dedication to my Mother, Taras,

my son and all my relatives who spoke the Dialect

BASIC WESTERN LVIV REGION CONVERSATIONAL UKRAINIAN

YCHOBM AIANEKTY 3AXIAHY| NbBIBLLUHU
BASE DEL DIALETTO UCRAINO OCCIDENTALE DELLA REGIONE DELLA LEOPOLI

PODSTAWY UKRAINSKIEGO DIALEKTU ZACHODNIEJ CZESCI OBWODU
LWOWSKIEGO

"3BITKU ECo'Lb' MILL/IA YKPAIHCKA MOBA?"
"3BIZJKM ECTb MILLJIA YKPAIHCoKA MOBA?"
"SKAND JEST PRZYSZEDt JEZYK UKRAINSKI?"
“WHERE FROM HAS COME THE UKRAINIAN LANGUAGE?”
“ DI DOV’E’ VENUTA LA LINGUA UCRAINA?
“ DE QUA LINGUA RUTHENA VENERIT?”
“TO LOVE UKRAINIAN IS THE SAME AS TO LOVE ENGLIS, POLISH OR ITALIAN.

THE ONE WHO HATES UKRAINIAN, HATES HIS OWN LANGUAGE, TOO!”

By IVAN PETRYSHYN 2015

The present work could be the first Practical Guide of a Western Ukrainian dialect of the Lower San
River spoken both in Poland and in Ukraine. It is NOT a guide for the Ukrainian Language. The spelling
of the words is based on Phonetic Principle: how it is pronounced, not how it is written, as, the
written language is Literary Ukrainian, not dialectical.



It should be noted that the Lower Sian/San dialect is understandable in the Western Regions of
Ukraine, nearly in all zones, as it is based on mutual Slavic, Indo-European, Polish, Germanic and Latin
borrowings.

The dialect is the vivid evidence of the preserved Slavic Western European Area Language of the Pan-
Slavic source that might have been originated from the Balkan Slavic Proto-Language: some specific
Grammar features support that idea.

The Grammar System of the ULSD/WLRUD (Ukrainian Lower San Dialect) less Eastern European and,
mainly, Western European.

The ULSD is known for its tasteful shortenings, phrases and sayings, as well as Folklore mutual to the
Lemkos, Rutheninas, or Rousins.

The Explanations are given in English, but the translation of the lexical units is provided both in Polish
(as it is the closest to Polish-and-Ukrainian languages Colloquial Variant of Ukrainian), Ukrainian (as it
is a part of the Ukrainian-and-Belorus Substratum, and Italian — for the purposes of
research/translation or practical mastering of the dialect.

THE MOST PROMINENT FEATURES of the ULSD/WLRUD are thought to be very much the same as in
other Western Ukrainian dialects, as can be seen from the table below:

AUTHOR LEXICAL PECULIARITIES | GRAMMAR OTHER
AND THE BOOK PECULIARITIES PECULIARITIES
1. Cz=S=>CZ n/a n/a
Baltazar Dziatas,
Stownik SZ=S=SZ
Ofawskiego.//
Gwary Z=2/7=7H
Dolnosla,nskie.
taska — uaska = leveled A:
LASKA /tenderness/ a=a
chwata = CHWALA=
XVAL'A /glory;
gratefulness/
. ) ie=e
wiecorzo —wieczerza = ‘o=’e
VECH’ERA /supper;
dinner/
zebrok —zebrak = ‘o="a
ZHYBR'AK /beglar/ E=y
zodziey —ztodziej= ‘o="0
ZL’ODUJ /thief/ le= ee
desc —deszcz = ‘e=’o
DORSHCH /rain/




scescie =
SHAS'C'JA/SHCHES’
CIE /happiness/

kobyta= KUB’YLA /she-
horse/

czapka-chaupa==
SH’APKA / cap/

gorzouka —wodka=
HUR’IWKA /vodka/

na przek —na ukos= NA
PYRYK'IR

/to to on purpose,
something bad/

kacmorz —
karczmarz=KACHMAR/
KURCHM AR

/a pub keeper/

[1].

S’ts’ = shch/s’ts’

‘ouk = ‘iwk

Sts=szcz=rshch

Sc=shch
le=la/Ie

S’ts’ = shch/s’ts’
Ch=sh
la=la

O=ou=o0u
Rz=r

‘ouk = ‘iwk
le=ly

‘a="a="a/’ou

2.

Komisja Jezykowa
Towarzystwa
Naukowego
Warszawskiego,
Najwazniejsze
Zjawiska Jezykowe
w Gwarach Miedzy
Bogiem | Narwija.-,
XX, z. ll, Wydziat |,
Warszawa, 1939, s.
104-119.

COMPARING
BELORUSSIAN AND
LOW SAN:

/D >TS'[2:

Ts’epier —TY’PER ( now)
Ts’el'ya — TY’LYA (calf)
‘bats’ko — VOUT’ETS
(father)

Ts’ie che — TY’CHE (it
flows)

Ts’es’ts’ — T'EST’
(father-in’law)

Tsie’lo — T'EELO (body)
Xo’dzic’l - XOU’DYTY
(to walk)

Ts’vierdy — TVYR’DY)J
(hard)

Bie’re — BY’RE (he/she
takes)

Za pe’cheju - ZA
‘PJETSOM (behind the

REGULARITIES:

TS'=T

IE=Y

lE= lE

‘IE = ‘EE
DZ' = D"

l|=lY

IE=Y

SPEECH
PECULIARITIES:

1.”jakas taka mova,
... hi to ruska, ni to
polska, ni to
ukrajin’ska, ni to
litovska” [2, 22]=

= “some kind of a
language, ... neither
Russian, nor Polish,
nor Ukrainian, nor
Lithuanian”=

“una specie della
lingua, ne’ il russo,
ne’ il polacco, ne’
ucraino, ne’
lituano”

2. “taka prosta, I v
kazdym selie-
insha” [2,22]-in
Low San:

“tak’a proost’a, | v




oven)

Sh’viets — SHVETS
(shoemaker)

O’vies — OU’VES (oats)
‘mies’iets — ‘MEES'JATS’
(the moon)

Ts’ie’per — TY’PER (now)

T'I/D’1 > TS'I/DZ’1:

I'ts’ee — J'TY ( to go)
I’dzee — J’'DY (go!)
No’s’its’l = NOU’SYTY
(to carry)

T’E :

Te’che — TY’CHE (it
flows)

Ne’se — NY’SE (it
carries)

‘nebo - ‘NEBO (sky)

‘Popel — ‘POPEEL (ash)
Pe’re — PY’RE ( washes)
Hre’ben’ — ‘HREBEEN’ (a
comb)

‘boudz’ie —'BOUDY (
will be)

‘ts’iemno — ‘TEMNO (it
is dark)

‘ts’iashkoje —~T’JASH’KE

Oupa’d’ie — ‘FPADY (will
fall)

‘d’ie ee’d’iesh- ‘DE
JDESH (where do you

go?)

See’deet — SY’DYT (is
sitting)

Pa’tsorki = PA'TS’IORKY
(beads)

‘pal’tsy = ‘PAL'TS'I

‘EE="JE
IE=E
O0=0U
‘IE= JA
=)

‘EE= ‘Y
O=0uU

lE= lE

E=EE

‘E=E
E=EE

‘ou="ou
Dz’ =d”
le=y
‘ie="e
‘s’ =t
Oje=e

Oup-= ‘fpa

‘ie=‘e

‘ee= "y

‘o="io

E=a

{ ’

e='e

k’ozhn”im syl’ee —
in’aksha/dr’'ouha”=
“so simple, and, in
every village-
different” = “cosi’
semplice, e diversa
in ogni villaggio”.




(fingers)

Jej’tse= JAJ'TSE (egg)
‘kourytsa = ‘KOURKA
(hen)

Pshe’neetsa =
PSHY’NYTS’JA (wheat)

LEVELLED A:

Ha’rachka
=HOU’RECHKA
(fever)Sa’xa = SOU’XA
(a plow)

Naha’veetsy
=NAHA’VYTS’EE (pants)
A’vechkee =
OU’VECHKY (little
sheep)

O-A
E-A

Proa’shou - ‘PROSHOU
(1 ask)

Boaroa’da -
BOUROU’DA ( a beard)
Soa’boaka = SOU’BAKA
(a dog)

Adzea’nakava =
OUD’NAKO (the same: |
don’t care)

‘oz’iaro = ‘VOZYRO (a
lake)

‘ts’iashkojea =
TIA’SH’KE (difficult)
Zhy'ts’ia = ZHY'T'JA
(life)

ee=y
A=ja

A=ou
la= le

‘ee="y
Ts=ts’
A=ou

{ ’

Ee=y

Oa =o0h

Oa =ouh

la=la

Ea=- /yh

‘o="vo/’oh
2’=z
la=y

Ts’ =t’
‘ia=’ja

O=ou
‘ve="ee
Je=ja
ee="y
S'=s’
Ts=ts’




bje:

Ko’ryen’je =
KOU’REEN’JA (roots)
‘lees’tsea = ‘LY’S'TS’JA
(leaves)

‘shchas’ts’ea =
‘SHCHAS'TS'JA
(happiness)

Ea=ja

3.Rozwdj “A” na Tle
Dyftongoéw |
Palatalizacji w
Dawnych Gwarach
Ruskich Podlasia |
Chetmszczyzny:
Studija z Filozofji
Polskiej |
Stowianskiej, IlI,
1958, ss. 211-241.

A> E : not withstanding
the accent.

ZhA’ba > zhY’ba

Soft consonant + A=IE

ol > MI

1A’ > |

IE' > IA’

A_A>Y_A:

Pre-palatalization:

ZH Y(ie)
slEno - S’Ino
Piech —p|lets

stO’l —st”IL

gnlA’zdo> hnlzdo’

MN +IE+so —
MN+IA+so

The exchange of the
regressive A+L > OL
assimilation with
the progressive
“hard” ST+0 > ST”I
palatalization.

GN =HN

1A> |
dedophtingization):
GN/HN 1A/

Mn+len
Mn+IE
Mn+IA

MN> IE/IA:
progressive




IE' > IA’

Stressed IE’ > |

IE’ > E'/E

IE’> 1

10'>Y

E>F

IA>JA

IA’ > E

JA=JA

ION> JA (-n)

poroS’leta-
pourouS’lata

spoWIE’dzi — spo’
vidi

Cie’bie — tybF’

Lie’s — Li’s
Pie’nTnas’cie-
piTna’jc’i

Bio’rze — bYrE’

priA’s’c’l — prlA’sty
perevlA’sLo>

perevE’slo

JA” shcherka -
JA’shch”yrka

zwlON’zaw -
zw|JA’zaw

palatalization:
IA_Swo

IE’ > IA’: strong
shortened: leveled
inter-diphtongized

The shift of the
stress provokes the
quality change:
diphthong >
monophthong

TS>T:IE E;
IEY

Polish B+IE =
Ukrainian B+E/Y

IE |:
dediphtongization

Shortening of the
diphthong due to
the accent-shift;
Remaining of the
strong E in the
stressed syllables.

IA” JA’
Hardening of the
S’ts’ > st.

v>IA JE_E_IA/:
leveling of the E
JE_E_E/
(dediphtongization)

E+R” Y=R:
Pre-palatalization
of ER into IR:
progressive
palalalization of E
by SHCH.




szOn > s’Jat

noszOn > nos’Jat

Zw+ION Zw | +JA;
-apostrofic stop
depalatization .
Possible
development:

zZWIOn> zWIEn >
zZWIAn > Zwija (-n)

On>lJa
SH>S
Possible
development:
szOnt /sOnt:
e shOn(t)
o Ss'JA(n)t
4.Ukrainska IE-E> | nlEs’ie- nEse — nls:
Dyspalalizacja w nYse —nls
Gwarach
Podlaskich: Z IE-E> Y clEbIE- tEbe — tYbe

Polskich Studiow
Stawistycznych,
Seria 2, [Z1],
Jezykoznawstwo,
1963, PP. 23-37.

Ancient E (yat’/jat’) > |

(Aw/waw) O’> 1> 1
{TS>TS' >TS" ‘}

E-I1>1
IE-Y >I
1-Y>Y

=Y >Y (stressed)

I-Y >Y (unstressed)

IE-E>Y

uc’lekl”-ut’ik- ft'ik

owtsa- V'ivts’ia —
Vv'ivts’ ’ia

shEs’ts’ — sh’Ist’ —
sh’l S'TS’

slEdzi — sYdyt’ —
s’ldyt
{T'>T"}

Gl'Ina—hlYna -
hlYna
{GL’ > HL}

wis’l — vysyt’ —
vysyt”

{S’>S>S;
S>T>T}

BedzIlEcie- bu’dEte —
bu’dYty

Dyspalatalization as
in the Lating
“sedeT” > “sydyT”




E-OU>0U

IE-E>Y

0’'-0>0U
I-Y>Y

IE-E-Y

IE-E -F

O’ -E-Y
IE-F -F

E-1-1/0

0-0-0u
A-=-I-=-Tr
0-0-0

IA’ —(IE-) = I’ =1

0-0-0

{TS>T>T}

kOsi¢ — kOsyty —
kOUsyty
{>S>S

TS’ >T>T}

clEbIE — tEbE — tYbE
{TS'>T>T
B’>B > B}

wIlEczOrEm-
OuvEchEri -
v wEchYrl/
vEchYrOm

kOLANO - kOLInO -
kOULinO

U':A-LU<l-L<l

K>0<L =K>0<L' =
K(h) >0U<Ll’

s’lanO-s’ln0O-5"*
InO

{SI ‘_g_g 4}

V'+IE < CH
V+E + (-CH)
WH+E + (-CH)

CH+ OR= CH+ER>
CH+ YR

R+Em > R+l /
R+Om (R<O< M)
/regressive
assimilation of O
under M/

Kh > provokes the
change of the O
into OU, as in
KhOUdy/khOULy

N> O : both in
Polish, in Ukrainian
and in UWLRD

[ a PAN-SLAVIC and
a PAN-EUROPEAN
FEATURE] :

Cf.: viNO (Italian
and Latin)




kNOw (English),
zZNOw (Ukrainian),
hONnig (German),
Bon (French),
korONa

IE- E’ -F’ UdO’wlEts — vdIvE’ts’ | Wa (OU) > vd> | <v
—vdOUvVE’ts vd> 0=0U<v
U-w-w
the accommodation
O’-1-0U vs the assimilation
1, assimilation 2:
assimilation 1:
vd> | <v
assimilation 2: vd>
0=0U<v
IA-1-Y Via’dro- vidrO’ - IA > merging into |
vYdrO’
0-0'-0 Unstressed Polish O
= stressed Ukr. O’
and WULRD O’
- p. 155
° 2.
1 http://harazd.net/~n

http://harazd.net/~nad

buhom/nasza_mova/ku
raszkiewicz_rozwoj_a_n
a_tle_dyftongow.pdf

adbuhom/nasza_mo
va/nasza%20mova.h
tm

5. P. Yu. Hrytsenko,
The Regional
Ukrainian of the
Upper-San River. —
http://litopys.org.u
a/ukrmova/um174.
htm

E-F

{0>0U

TS’ > T5"}

r-r

{H > x}

E-E-Y'—A>
Y-Y-Y’- A

OtE’ts’ —OutE’ts

Li’H - Li'x

sErEdY’Na —
sYrYdY’Na

Voiced> voiceless

Voiceless regressive
Assimilation



http://harazd/
http://harazd/
http://litopys/

0’ >Y/Y'>0U()

YA’ > YA’
0>0

{zh>sh}

AV > AW

1>1”

{tt> t}

VP > FP

shchOb>
zhYbY’//>
zhOU'By’

Tya’zhkO>
Tya’shkO

brAV > raw

nich > Ni”’ch
stI’'L > stl”L

but Ki'n’

zhYttYA’ > zhYtYA’

vpAv > fpAW

Voicing the
voiceless affricate;

Flexible/unstable/
Free 2-syllable
words stress

The preserved I-E
leveled stress
makes the iotized A
(YA) and the final O
before K/ as a
progressive
assimilation/
prominent and not
shortened

*All the unstressed
O’s become OU'’s.

Final B becomes W,
close to adiphthong

[aw/.

A palatalized
consonant before |
becomes hard, non-
palatalized: I”.

Loss of
long/doubled
consonants.> a
leveled accent (the
I-E accent on both
syllables) becomes
more kinetic and
tona: YA gets the
prominence as a
iotized A.

VP> FP(a
regressive
assimilation with
the voiceless
consonant).




O>Wou

1>

ZHK > ZHTS
SHK > SHTS’

ST >S'TS’

E'>F

E-E-E’ -Yj>
Y-Y-E’ -Yj

{0’k > jk}

DS’K > TSK

E>Y

OzhelLE’dYtsYA>
WOUzhYLE'dYts'YA

I’'n’lj > JY’'n"Yj
knYzhkA > knYzhts’i>

knYshkA — knYshts’i

st’'InA’ > s’ts’InA’

VESELE’n’kYj >
VYSYLE’jkYj

Ljuds’kYj >
LjUtskyYj

XLOpEts’ >
XLOpYts’ ‘/ts

Accrescimento:
W+0 = WOU

(h)1 > JY

Regressive
assimilation under
the infl. Of K: ZH<K
= SH+K.

T +1=TS

A palatalized
consonant under
the influence of the
following K
becomes a semi-
consonant: N’<K =>
J<K

Regressive
assimilation under
the infl. of the
voiceless consonant
loss of
palatalization :

D<S’K= T<SK

The change of the
leveled stress into a
tonic, weakens the
position of the E,
changesitintoY;
the palatalized ts’
becomes either
hard TS or
westernizedly




M”YA>
MN”YA<
MIE

OI_OI — A

OU -OU- F’

o>0uU>>I'>I'fY

0>0>0
{AR> AR< A’R}

E'>0'M<EM

GRAMMAR
PECUIARITIES

The DUAL NUMBER of

the Nouns:

Enclytics:

pAm”YatAtY >
pAmn”YatAtY<
pAmIEtA¢

rOUkoOjU >
rOukOMm<

rEkA

Na kOnl’ >
Na kounY’/l

kOsArE’'m>
kOsArO’m<
kOsA’RzEm

nOchFE’j >
No’chlw<
No’tsO’'w

asl tiau
TPU 6YNnb6I

Mu — Mi
Tm-Ti
Cu-Ci
H'A

A

cA

palatalized, as in
Polish: TS ““.

Wester-Slavic
feature:
consonantic
nasalization under
the influence of the
nasalized vowel E
(En)> Mn.

Wester-Slavic
feature:
consonantic
nasalization under
the influence of the
nasalized vowel

A (On) > Om

Pre-final E becomes
O under the
influence of the
final <M:

E+m = O+m.

The older stress on
the 1% syllable, like
in Polish, requires
the ending —lw <
O’'w.

The contracted




Indirect cases of the
pronouns:

Infinitives in CHY:

3" Person Plural of
verbs:

Archaic complex forms
of the Past Tense:

pan-Mun
BoCcb-CH

a TU ny3suuy

BiH CU Kynu
ByHa CU ¢pwmniin
mu CU nigum

Bu CU rysypiT
ByHu CU cb’niBatot
™ H’A Hu Bngiw
A TA uyw

a C’'A Haiw

1, (H)'10, ‘TO, HLOTO

MmN > 4u:

BIITU — BIYUN
CTPUITU — CTPUYU
NArTU — NAa4n
MOITU - MYYH

GADAJA =TALOAIOT

ae bunaun-ctm?
Yu xyaunmu-ctn?

Yuras-im
nuna-c
inn-cmo
YMKANN-CTU
nucaBs-uUc

forms of the
personal stressed
and unstressed,
direct and indirect
object pronouns,
like in Polish

( MNIE, Cl, SOBIE,
SIE, ...), orin Italian
(M1, T1, 81, Cl, VI...)

Like in Polish: GO,
NIEGO..,, orin
Italian: LO, GLI, LA,
LE....

Compare with
Polish:

BIEC

TtUC

Or in Italian:

BEBERE > BERE
DICERE> DIRE

From the Possible
ancient form
GADAJA(N)T = 1.
Polish — GADAIJA (-
NT); 2. Low-San —
rAQAIOT

(+ Jo-N +T)

Where have you
been?

Where have you
gone to?

I have read/have
been reading...
You have drunk
We have eaten
You have waited
You have written

Possibly, the forms




All-Slavic forms “»xun/xy
HN6U/Kybum

6uc-ty”

LEXICAL FEATURES:

Polonisms

In Polish:
“ze
zeby

przez t3”

pacierz >

nauip/naybop
(rosary)

came from the
post-positioned
“imati” (to have)
and “byst’” (to be):

Like in German: “ich
lies- gehabt; du
trunk-gehabt...

Ich war- gewesen”-
which do not exist,
but might have
existed in the Slavic
Pattern.

Devoicing of the
serving Grammar
forms.

6. HaacaHcbKui

FoBip:

e The best-known
scholar Maria
Przepio’rska-
Ovczarenko

https://uk.wikipedi
a.org/wiki

O’ > E’ after sibilants

Y -ou’

M+N consonant group

TS'V' — KV’ — KW’

shE’styj — shOstyj-
szO'’sty

vchE’ra - vchO’ra —
wczO’raj

By’LA- Bou'lLa -
By'L”a

kOMnlir — kOmlr-
kOwNierz

Ts'V'IRE’ — KV'Ithe -
Kwl’etnie

A strong re-
inventarization of
the stressed O’ , like
in Czech orin
Sothern Slavic
Languages

A close to an I-E
“E/Y”, like in Polish
or Czech

MN as in
Belorussian —yH- or
in Poplish — in-:
historic discerning
or modern
“accrescimento”

Like in Bulgarian
ubd- or in Croatian
cvj- orin



https://uk.wikipedia.org/wiki
https://uk.wikipedia.org/wiki

-letOU - > latl > EntOU

_yj — I"

nAi

pOUrouUs’letOU -
pOrOsiA’Tou -
prOsiE’ntOU

fAi’'nyj — fAin”i

nAi — xAi — nlech

Macedonian uyr- or
in Russian ys’, orin
Serbian/Slovinian
cv-

Like in South-Slavic:
-EtOU

Plural form of the
word “fainyj”,
Polish “fajny”,
German “fein”,
English “fine”

Like in Slovenian

7.A Survey of the
Lingoes of the
Lublin Region:
Ruthenian Dialects/
Statistical and
Economic
Monography of the
Lublin Region, V. |,
Lublin 1931, p. 301-
308, 314-315, 319-
322. (in Polish).

1. vowel gradation:

2. Proto-Slavic e~ -i:

3. Accentuated vowels:

vee'z- vo'zou
xleep - xlee'ba
ki'n' - kounia'
s'il' - so'ly

lid- le'du
lie'to- lee'to
sie'no- see'no

mie'ra/mia'ra -
mee'ra

rie'ka - ree'ka

ny'ch - no'chy

keet - kouta'

1. w+a=>0
2.ee=EE

3. a+N = OU<N (<N-
ASSIMINALT)

4. ee+l = O<L (<L-
ASSIMILANT)

5. i+D => E+d<OU
(<OU-ASSIMILANT)

6. L+ IE=> L>EE (L>-
ASSIMILANT)

7. S+IE => S>EE (S>-
ASSIMILANT)

8. M+IA/IE => M>EE
(M> ASSIMILANT)

9. IE+K => EE<K (<K -
ASSIMILANT)




xmeel' - xme'liu

pryvi'z - pryve'zou-

pryvo'zhu
I|_e| _ 0l
4. Interchange of
o-->u
e-->vy/i
xlo'pets'
5. final /ts'/ is
palatalized: divy'ts'ia
6. palatalized initial s', s'ida'ty
z',c:
z'ouz'ia
c'omnutyi
7. consonant
combination:
S'ts's sh" 's'ts
vee's'ts'
8. Nota Beneonthe | 1.pi'-po'-ou peest - po'stu P> I: P<STOU
Ukrainian I-
Dominant// 2. ho-ox hoRo'x - hoRo'xou HO><0X
Eastern-European mo -0z mouRo'z - MOU><02Z
Languages and mouRo'zou
Literatures mo-ot MO> <OT
(Materials of All- mo'Lot- mo'Lota
Polish Scientific BO><ON
boRona' - bo'Ronou
conference, June bo -on... STO><ON
14-15, 1976), Lodz stoRona' - sto'Ronou
1976, pp.3-12. sto-on ... 1.(the balancing
be'Rih - be'Reha chain vowel
be-ih

dependence on the




3. Slavic o > Ukr i

noC/CH'> neeCH

plECH/C > peeCH

consonants:
M/B/H/ST + o>
<o+ X/Z/N/ST

2. palatalization EE :
strong positioned E:

BE><EEH

3.P+i><0+ST
(palatalization>
non-palatalization)

Ukr. regressive
palatalization of

ie> i hard CH onto Slav.
O=>EE
4.0>1 vosk - VEEsk
g g V/Dv/R : change of
vor - dvEer O into palatalized
rog - rEEh EE before SK/R/H
9. Remarks of the Pre-Ukrainian >
Developments of Ukrainian:
the Eastern-Slavic
. 1.G >H
Dialects, Chapter IV. BOG - BOH 1. softening of G
2.GL>L
DZHEREGLO> 2. simplification of
DZHERELO GL
TS, TS'>CH, TS' NOC - NEECH 3. regressive

3. Russian vs Ukrainian:

DR+ A>DR+0(<V)

BL+A > BL+OU (<K>o0)

KUPIEC- KUPETS'

DRAVA'- DRO'VA

JA'BLAKA-
JA'BLOUKO

SLIEZA' -

palatalization of O
before CH

4. unstressed Rus. A
> stressed Slav. O

5. accomodation of
the Rus. unstressed
A > progressive




SL+ IE > SL+Y/ SL+IO (<2)

GR > HR
T>TT

SJE> S'S'IA

O>1

IEJ > EJ

0J>YJ/0J

IEJ > Y]

G/K/X > H/TS'/S'

JIO> |

IE>O0

IE>Y

SLYZA'/SLIOZA'

GRIET' > HREETY
ZHYT'JO> ZHYT'T'JA

KALOS'JE>
KOLOS'S'JA

KOT> KEET
GOST' > HEEST'

NOCH' > NEECH

DIETIEJ > DEETEJ

MOJU > MYJU
KROJU > 1. KRYJU
2. KROJU

PIEJ > PYJ

BIERIEG> BEREH/X
ROUKIE' > ROUTS'EE'

BLAXA' > BLOS'EE'

NJOS > NEES
ZHIENA > ZHONA
CHIELO> CHOLO

CHIETYRIE >
CHOTYRY

assimilation BL +
0O/0u

6. accomodation of
GR=>HR

7. doubling of the
TJ/S)into T'T'/S'S'

8. palatalization of O
after K/H or before
final hard CH

9. simplification of
IE into EE, IE - into EJ

1lo. accomodation of
OjintoYj

11. shortening of IEJ
into Yj

12. G/K > H/X

13. KIE > TS'EE: K>
TS'

14.X>S'

15. palatalization of
Jo into EE after N

16. regressive
assimilation of IE
into O before N (<N-
ASSIMILANT)

17. assimilation of IE
into O before L (<L-




N.B. The work allows
to compare the Lower-
San Ukrainian with the
Rusyn Language, which,
very often, are close.

8. Paul R. Magosci,
Let’s speak Rusyn.
Carpatho-Rusyn
Research Center:
Fairview, New
Jersey, 1979.-124

pp.

ASSIMILANT)

18. progressive
assimilation of IE
into O after CH (CH>
ASSIMILANT)

| NYHUAINOK

LEXICS & GRAMMAR:

PHONETIC SIGNS:

/! / TRANSCRIPTION

N ACCENT. ALWAYS STANDS BEFORE THE STRESSED
SYLLABLE.

N FALLING INTONATION

A RISING INTONATION

TG T’ — avariant of the palatalized T

s S’-SH’ — like a Polish $

TS’ TS’ — like a Polish €

THE TRANSCRIPTION OF THE WORDS IS GIVEN IN
THE ENGLISH PRONUNCIATION.

GRAMMAR TIPS:

THE GRAMMAR IS GIVEN MINIMALLY, NOT TO
OVEWHELM THE LEARNER/RESEARCHER.

NOUN

NOUNS CAN BE OF 3GENDERS:

Fem.

Masc.

Feminine

Masculine




Neut.
SENTENCE:

neuter

QUESTION:

THE VERB “be” is usually omitted in any sentence,
unless it has an emphatic or a stylistic coloring.

DASH is used in place of the verb “to be”:

TO -
TO - PYYKA.
THIS IS A PEN.
ARTICLES DO NOT EXIST IN THE LOWER SAN, AS NEITHER
DO THEY EXIST IN POLISH OR UKRAINIAN.
NOUNS 3 Genders:
nf — NOUN, FEMININE
nm- NOUN, MASCULINE
nn — NOUN, NEUTER
many (but not all) nf have the ending A in the
Singular
many (but not all) nn have the ending O or E in
the Singular
many nm have a CONSONANT /HARD or
PALATALIZED/ ending in the Sinqular
ADJECTIVES af — ADJECTIVE, FEMININE : - A
am- ADJECTIVE, MASCULINE - "
an- ADJECTIVE, NEUTER-E’/ €'/ U
WORD ORDER - INVERSIVE WORD-ORDER: an => na

YKpaiHcKa (1) moBa (2) => la lingua (2) ucraina (1)
o Jezyk (2) ukrainski(1)

LOWER SAN DIALECT/ TRANSLATIONS
WESTERN LVIV REGION UKRAINIAN DIALECT
1.
Lo /SHO/ wo
co
WHAT

CHE




TO

€ /YE/

PYYKA / L ROUCHKA/, noun, fem.

TO

TO

THAT
QUELLO

€

JEST

IS

E

PYYKA
DLUGOPIS
PEN
BIRO/PENNA

JNAPTA, noun, fem.

NAPTA
tAWKA
DESK
SCRIVANIA

YN BEL, / OULEEJ, VETS/, noun, masc.

ONIBELb
OtOWEK
PENCIL
MATITA

KJHUWKA/ KL NYHSHKA/, noun, fem.

KHUXKKA
KSIAZKA
BOOK
LIBRO

JNAMKA/ 4 PAHPKAH/, noun, fem.

NAMKA
TECZKA
FOLDER
CARTELLA

CNYBJ HUK, noun, masc.

CNNOBHUK
StOWNIK
DICTIONARY
DIZZIONARIO

NUIO TO?

LLO LE?

CO TO JEST?

WHAT IS THIS?

CHE COSA E’ QUESTO?

WO TO N €?

LLO LE?

CO TO JEST?

WHAT IS THIS?

CHE COSA E’ QUESTO?

ATO - NPYYKA.

LIE — PYYKA.
TO JEST DLUGOPIS.
THIS IS A PEN.

QUESTO E’ UNA PENNA.




LOWER SAN DIALECT

TRANSLATIONS

GN /N’/ PALATALIZED “N’ “, AS IN SPANISH “N”,
ITALIAN “GN”
2.
XTO? / KHTOH/ XTO
KTO
WHO
CHI
PROPER NAMES:
NOMI PROPRI:
IMIONA LUDZI:
IMEJ HA:
NETPO
MUTY, PO /PYHT ROH/ PIOTR
PETER
PIETRO

MAJ PIKA / MAH’REEKAH/

Jdnocun/ &/ / L YOHSYP//F/

TV BAH /YEEL VAHN/

JNIHKA / L LEENKAH/

J HKEHbKA /L ZHEHGNKAH/, fem., masc.

MAPIMKA/MAPIA
MARIJA
MARIA

nocumn
JOZEF
JOSEPH
GIUSEPPE

IBAH

JAN

JOHN
GIOVANNI

NIHA/ N EHA
LENA

XEHA/TEHAAIN, masc
XEHA/ F'EHA, fem.
GENADIUSZ, masc.
GENJA, fem.

GENE

GENNADIO/IA




NXTO TO?
/NKHTOH TOH/?

TO - NCTE®KO.
/ TOH N STEHFKOH/

XTO LIE?

KTO TO JEST?
WHO’S THIS?

CHI E’ QUESTO?

LIE — CTEMAH.

TO- STEFAN.

THIS IS STEPHEN.
QUESTO E’ STEFANO.

e LWIOTOE? PYYKA: 2.XTO TO? NUTPO:

TO - PYYKA. TO - MUTPO.
MAPTA: MAPIKA:
TO -
YNIBEL,: nocwun:
KHULLKA: 1BAH:
MAMKA: NIHKA:
C/NTYBHMK: YEHbKA:

3. 4.

LOWER SAN DIALECT TRANSLATIONS LOWER SAN DIALECT TRANSLATIONS

| NAY3A The verb TPEBA

[ PAUZA/PRZERWA Requires the GENETIVE
PAUSE CASE (the meaning -
PAUSA OF/SOME):

“TPEBA LLYKPY”

/< TREHBA TPEBA UYKPY
J TSOOKROO/ TRZEBA CUKRU
One CANNOT say | NEED SOME
“TPEBA LLYKOP”- SUGAR.
UYKOP is in the

Nominative case HO BISOGNO
(what? Who?). DELLO




The verb TPEBA ZUCCHERO.
Requires the GENETIVE
CASE: “ OF WHAT?”,
OF WHOM?”
IHTOHALLIMHA
3ATPUMKA
PRZECINEK
INTONACYIJNY
INTONATION STOP
UNO STOP
INTONAZIONALE
LLIO /SHOH/ o TU -TYBI TU -TOBI
Cco JTYH -TOOJ BEE/ TY- TOBIE
WHAT/WHICH YOU-TO YOU
QUALE TU-PERTE
WO TO 3A? o LE 3A? JTPEBA TPEBA
/LY SHOH JTOH J ZAH/ ? COTO zA? /L TREHBAH/ TRZEBA
WHAT KIND NEED

OF?//WHICH/

CHE TIPO DI?

AVER BISOGNO
DI

J IO TO 3A NBY.KBA?

LLIO LE 3A BYKBA?

LLIO TYBI TPEBA?

LLIO TOBI TPEBA?

/- SHOH TOH ZAH CO TO ZA LITERA? /L SHO TOOBEE CO CI TRZEBA?
NBOO.KVA/? WHAT LETTER IS THIS? | NTREH.BAH/?
CHE LETTERA F’ WHAT DO YOU
QUESTA? NEED?/WANT?
CHE COSA vuoOI?
4 TO- 2ABYKBA ... LE - BYKBA ... TPE’
/VTOH || ZABOOKVA .../ TO- LITERA ... /TREH/

THIS IS A LETTER ...
QUESTAE’ LA
LETTERA ...

-a shortened form of
TPEBA

I'YMKA-> 'YMKU
/Y GOOMKAH -
4 GOOMKY/

NYMKA -TYMKU
GUMKA- GUMKI

ERASER - OF
ERASER

GOMMA- DELLA
GOMMA




MULHI | TPE MEHI TPEBA
/MYHUNEE TUREH/ | PORZEBUIE

| NEED

HO BISOGNO DI
CNYBJL HUK - CNIOBHUK /A
CNYBHUL KA SLOWNIK/A

DICTIONARY- OF
/SLOOV{ NYHK — DICTIONARY
SLOOVNYH<, KAH/ DIZIONARIO- DEL

DIZIONARIO
BYJLOA -> BYJ AU BOAA -> BOAM
/VOODAH - VOODYH/ | WODA- WODY

WATER - OF

WATER

ACQUA -

DELL’ACQUA
CI"Nb - CONU Clne —coni
/S”EEGL— L SOHLYH/ | SOL-SOtY

S” — NON-PALATALIZED
{S} BEFORE “EE”

GL = SPANISH {N}

SALT - OF SALT
SALE — DEL SALE

NIHIAKA- NIHIAKU
JLEEL NEEYKAH -
LEEJ, NEEYKYH/

JNIHIVKA -
NHIVKN

LINUJKA — LINUKY
RULER- OF RULER

REGOLO/RIGHELL
0_
DEL REGOLO/
RIGHELLO
Lo o: e ALIOTYABI JI'YMKA->
VWO TO ATO- ABYKBA ... NTPEBA? JIYMKU:
VL0 TO A3A
J o TO 3A WHAT DO YOU NEED? | FYMKA - TYMKM
ABYKBA? GUMKA —
ALLO TYABI GUMKY

GOMMA - di




NTPE? GOMMA
MWHI TPE’
I'YMKMWU.
A: GENETIVE CASE: CNYBHJ UK -
TO- BYKBA ... The Genetive Case is >CNYBHUK L A
used in the meaning of:
“of /from
somebody/something” | DICTIONARY- of
, as an answer to the DICTIONARY
guestion: “ you need Stownik -
OF/FROM what?”: stownika
DIZIONARIO - del
| NEED A BOOK. DIZIONARIO
MWUHI TPE’ KHUXKW.
MWHI TPE'...
The Nominative Case
feminine ending - A
becomes — U in the
Genetive Case.
The Nominative Case
masculine ZERO
consonant ending
becomes — A in the
Genetive Case:
| NEED A DICTIONARY.
MWHI TPE’ CTYBHUKA.
Y: BYAJA ->
TO- BYKBA ... BYAL U
BOJA — BOAM
WATER - of
WATER
WODA- WODY
ACQUA -
del’ACQUA
MWHI TPE'...
E: Cl”fib -Cl0Nn

TO- BYKBA ...




Cl/lb - CONI
SOL — SOtY
SAL E— del SALE

MWHI TPE'...

I:
TO- BYKBA ...

JNEHINKA -
JNEHINKN

NIHINKA -
NIHINKU
LINIJKA — LINUKY
RULER - of RULER

RIGHELLO - del
RIGHELLO
MWHI TPE'...
READ THE LETTERS: AAEENITUNOY AEUNINOY BBrrpaXs
NMPYYUTAN 1 €1 OX A3
NeéXTWwec
4 U
BIBTOPOK
e WO NMAMKA/ Y: o ATH| ATAK, 1
2 MAEW? NMAIO...
™ TECZKA — TECZKE
FOLDER DO YOU HAVE?
NLWO TU CARTELLA MASZ? YES, | HAVE.
HAI? TAK, MAM.
/WO TV NMAEL? a /YA/ SI’, HO.
I TU MAELL... ?
WHAT DO YOU HAVE? | JA
CO MASZ? 10
LLO TU MAEL? BOAOY?

CHE COSA HAI?

A NMAIO




In the sentence

A MAIO NAMKY. The word JA MAM Cl"Nb ?

NAMKY is in the ACCUSATIVE | HAVE

CASE: “ | have, WHAT?” 10 HO

CNYBHUK?

Feminine gender nouns with A4 | AMAIO

the ending — A get the ending | NTMAMKY.

—VYin the ACCUSATIVE:

MANKA -> MNATKY. | HAVE A FOLDER.

MAM TECZKE.

Masculine gender nouns with | HO UNA CARTELLA.

the ending on a CONSONANT

do not change the ending:

YNIBEL, YNIBEL,

The Accusative Case does not

have a meaning of possession

(OF/FROM) , but the meaning

OF DIRECTING THE ACTION

UPON an independent object.

e AMAKO KHULLKA/Y o [MAMNIP: NHE / NYE/
T MAEW ...?

MAM A MAIO ... NO

| HAVE NIE

10 HO HI
NO

KHULLKA/Y: 4 MAIKO HU MAKO

KHULLKY. /NY NMAYU/
HE MAKO
NIE MAM
| DON'T HAVE
NON HO
HE, 4 HU MALO.
NO, | DON'T
HAVE.
NIE, NIE MAM.

HI, A HE MAIO.




NO, 10 NON HO.

A HU MAIO ...

NAMNIP-> NANEPY

PYYKA/Y: CTPYTAJKY:
TU MAEW ...? TAK, A MAIO...
AMAIO ...
YNIBEL;: YNIBEL:
TU MAEW ...? HE, A HU MAIO.
A MAIO ...
A HX MAIO ...
VNIBEU->
yaBw'Aa
READ THE LETTERS: BBIIrAoXaXpa33s |[31MHNOPC 1B14TAI313IH
NPYYUTAMN MICicC
NOXKTWY U cwwyns
IT iAb IXTKTY
Tw
BN BN TN AN 31 TP &P XB X/1 LUB 4B LWLIT
KNMAHNNPCTXB | A6 Ab AAB AB Al AT A3
A3
CUPUOA
e LUOTU MAEW? PYYKY: e LWO? ®ICKY/IbTYPA:
A MAIO ... /FEESKOUL’{ TO




WHAT? URA/
WHAT DO YOU HAVE? COSA?
CHE COSA HAI? co?
CO MASZ? o MWHI
LLO Y TEBE €? /MY NEE/
e LIOTYEI
/ASHO MWHI C'A
TOUABI/ /MYLNEE S'YA/
WHAT TO YOU? | MUHI C'A
CHECOSATI? | MYJOBAE...
CO CI SIE? /POU, DOBAYE/
LLLO TOBI?
e LWWOTYBICHA
WHAT IS TO YOUR
CHE COSA E’ AL TUO
COCI SIE
LLO TOBI ...?
e LWWOTYBICHA
NYJOBAE?
LL|O TOBI
NOJOBAETLCA?
CO CI SIE PODOBA?
CHE COSA TI PIACE?
WHAT DO YOU LIKE?
NAMKY: MY3MKA:
/4 MOUZYKA/
1 MAIO ...
MWHI C'A
NY/JOBAE...
KHULLIKY: ®YABON:
/FOODY BALL/
A MAIO ...
MWHI C'A

NY/JOBAE...




CNYBHMUK:

A MAIO ..

Singular KHULLKA is
KHULIKMU in the Plural.

MWHI C'A NYOOBAE...

In the Singular is
MUWHI C'A NYAOBAIKOT
- in the Plural.

KHULLIKK:
/K4 NYSHKY/

MWHI C'A

MWHI C'A
nyaoBAIOT
/POUJ{ DOBAYUT
/

(are to my liking)
(sono al mio
piacere: mi
piacciono)

(meHi
noao6aioTbea)
(mnie podobaja
sia)

I'YMKY/CTUPKY

AMAIO ..

MOBA
/L MOVA/

MOBA
LANGUAGE
LINGUA
JEZYK

HALLIA MOBA:
/L NASHA
JMova/

OUR LANGUAGE
LA NOSTRA
LINGUA

NASZ JEZYK




MWHI C'A

NYAOBAE...
WRITE NUMBERS: 4- 7-
HANMULLIU LNDPU e VYAWH 5- 8-
J/OUJY DYN/ 6- 9-
10-
e JBA 6-WIC'Tb
/DVA/
/SHEES'TS’/
e TPH
JTRY/ 7-C'IM
J/S’EEM/
8-BIC'IM
e YYTUPU /L VEESEEM/
J/CHOUJ{ TYRY/
e MATb 9-AUB’AT’
/P|YATG/ /L DYVYAT/
0-
1- 10-AEC’ATL/ONC 1T
/L DES’YATG/
/L DYS'EETG/
2-
3-
INSERT LETTERS: n_To yao_H n_To
O_ B'AaT B__C'IM YyT__PU
O_ CATb OB__ TP__
cC_ ™M Ww__CTe




YUTBEP

o DoPLL/ OyPLL Y: e CKUIbKN? 2-
™ /DORSHCH//DOURSH /SK’EEL’KY/ 10-
HU nNloBULW? CH’OU/ (of the rain) 5-
/NY L LYUBYSH/
How many?

Do NOT like f Quanti/e?
NON ti piace HW NOB/IO lle?
He nobuw aoprul/y. CKINbKU?
nie podoba sie
o
TVYbI
HU NOAOOBAECA?
/NY
POUJ, DOBAYESYA/
isN’T to your liking
NON e’ al tuo piacere
nie podoba sie
He nogobaeTbca
wo 3/IUBA -> 3J/1UB: YNIBLUIB : A MAKO
™ JZLYYVA//ZLYV/
HW NOBULL? JOULEEV’TSEEV/

Showerstorm/s

Tempest/e Of pencils YNIBU|IB.
Lo Ulewa/y Delle matite
™ Onisuis
HW NOBULL? otéwkéw

A

HU NKOBAIO ... CKINTbKU

3UMHO -> 3UMHA T MAELL

/LY ZYMNO-

JZYMNA/ You have

Tu hai
Masz
Cold —Of cold T MAELWL

Freddo - di freddo
Zimno- zimna
xonoa-xonogy

CKI/IbKNU TU MAELL




A
HU NOBAIO ...

BITUP -> BITPY
/'VEETYR- ‘VEETRU/

Wind- of wind
Vento- del vento
Wiatr — wiatru
BITEP -> BITPY

A
HW NIOBAIO ...

KHUMKOK:
/’KNYZHOK/

Of books
Dei libri
KHUXOK
ksigzek

CKIJIbKU TU MAELL

CNYBHMUKIB:
/SLOOVNY’KEEV/

Of dictionaries
Dei dizionari
CNYBHUKIB
stownikéw

CKINIbKU TU MAELL

BYX:
/VOOKH/

BYX

Of ears

Degli orrecchi
Uszow

CKIJTbKU TU MAELL

A MAIO
(5,6,7,8,9,10)

KHUXOK.

A MAIO
(5,6,7,8,9,10)

CNYBHMUKIB.

A MAIO
BYXA.




BYYEMN:
/VOO’CHEI/

OYEM

Of the eyes
Degli occhi
Oczéw

CKINIbKU TU MAELL

rvyeIB:
/HOUJ BEEW/

Of lips
Delle labbra
Ust

2 BOKA

/4 VOKA/
{Genetive Dual-
Plural}

Of eyes
Degli occhi
Oczéw

2 OKA

A MAIO
BOKA.

[ BOE ByYEN
/L DVOYE
Voo« CHEI/

2 pairs of eyes
2 paia di occhi
2 Oczéw
ABOE OYEN

A MAIO
ByYEN.




CKIJIbKU TU MAELL

PYK:
/ROOK/

Of hands
Delle mani
rak

CKIJIbKU TU MAELL

H”Ir:
/N”EEH/

Of legs
Delle gambe
Nog

HIr

CKI/IbKN TU MAELL

AMAIO [ABOE

ABl PYKU
/DVEE ROO,KY/

2 hands
2 mani
2 reki

f1MAIO [ABI

PYKW.

ABl HYIU.
/DVEE NOUJ HY/

2 legs

2 gambe
2 nogi

ABlI HOMUN

A MAIO [BI
HYTW.




mAaTHUL'A

e TIYTOAA
/POU
JHODA/

WEATHER
ILTEMPO
POGODA
norogAa

NYTrAHA
/POUJL HANA/

BAD
MALE
ZtA
NMOrAHA

MYrAHA MYrogA
/POUAHANA
POUNHODA/

BAD WEATHER
MALTEMPO

ZtA POGODA
MNOrAHA NMOrogAa

MUHI C'A
/MYUNEE S’YA/

CKI/IbKU?
CKI/IbKO?
/SK’LVIL'KY/
/SK’VIL’KO/

HOW MANY?
QUANTI/E?
ILE?
CKINIbKU?

CcTYNn”IB
/STOUJ LEEV/

CTONIB
STOLOW

OF TABLES
DELLE TAVOLE

CKINIbKK

CTYNn”IB?

YAWUH CT”IN
/OUL DYN
ST”EEL/

ABA CTY/IN




TO ME
A ME
MNIE
MEHI

NYAOBAE
/POU, DOBAYE/

TO MY LIKING

MI PIACE

MNIE SIE PODOBA
MEHI NOAOBAETLCA

MWHI CA NYAOBAE

HU NYAOBAE
/NY POUJ DOBAYE/

NOT TO MY LIKING
NON MI PIACE
MNIE SIE NIE
PODOBA

MEHI HE
NOAOBAETHLCA
MWAHI CA HU

NYyN/AOBAE

MWHI CA HU

NYAOBAE NYTAHA

nyrogA.

3UMHO
/Y ZYMNO/

KPECN”IB
/KR ESL”EEV/

KPICEN
KRZESEL

OF CHAIRS
DELLE SEDIE

CKI/TbKU KPECN”IB?

BIKOH
/L VEEKON/

BIKOH

OKON

OF THE WINDOWS
DELLE FINESTRE

CKINIbKU BIKOH?

JBUPEN
/DVYJ REY/

/DVA STOUJ LY/

M’ATe CTYN1”IB
/P|YAT’
STOU L LEEV/

YIHE KPECNO
[IBA KPEC/IA

M’ATo KPECNIB

YAHE BIKHO

[BA A

M’ATb BIKOH




CcoLbD
FREDDO
ZIMNO
xonoj

MWHI CA HU

NYAOBAE 3UMHO.

Kynu
/KOUd LY/

WHEN
QUANDO
KIEDY
Konun

MWHI CA HU
NYA0BAE, KY/IN

3MMHO.

DBEPEWN

DRZWI

OF THE DOORS
DELLE PORTE
CKINbKU ABUPEN?
€ /YE/

JEST
THERE IS/THERE ARE

C’E’// CI SONO

CKIJIbKN € ?
cTynis

B KNAC'I?

/F KLY AS’EE/
B K/NACI

W KLASIE

IN THE CLASS
NELLA CLASSE

CAKINIbKU CTYANI”"B €

B KNAC'I?

KPEC/1'IB

CKIJ1IbKM KPECN1”IB € B
?

BIKOH

CKI/IbKU BIKOH € B

KNAC'I?

CKI/TbKU ABUPEM € ...
?

ABOE ABWUPEN.

B KNAC'I €....
CTYAIB.

B KNIAC'I € ...

B KNAC'I € ...




B KNAC'l €....

B KNAC'I€....
. 4yune TAK e CTYNU
/CHY/ /sToudLy/
CTONMMU
czy? STOLY
(OR) IS THERE? TABLES
(0) C’E’?/ CI SONO? TAVOLE
UM € CTY/IN B KNAC'I? | TAK, B KNAC'I €
4y e TAK, €.
J/CHY AYE/ KHULLIKK
JKNYSH{ KY/
CZY JEST?
IS THERE? KHUXKU
CE? KSIAZKI
BOOKS
LIBRI
HA CTYJVI HA CTY/TI € PYYKA.

/NA STOUJ LEE/

NA STOLE
ON THE TABLE
SULLA TAVOLA

YU € HA CTYJT'I PYYKA?

YU € HA CTY/II KHULLUKA?

TAK, €.

HA CTYNI € KHULLUKA.

YU € KHULLKHN B ......

CTYOEHTU

STUDENCI
STUDENTS
STUDENTI

YU € CTYAEHTN ..?




NYHUAINOK

PAXYM!
/RAJLKHUJ/

COUNT!
Licz!
CONTA!

nmuin!
/PYL SHY/

WRITE!
SCRIVI!
PISZ!

1-YAUH
/OULDYN/

2- IBA
/DVA/

3-TPU
JTRYH/

4- YYTUPU
/CHOO TYRY/

e ['ATb
/PIYAT'/

e LWWICby'b
/SHYEES'TS’/

e CIM
/S’EEM/

8- BIC'IM
/L VEES’EEM/

9- IUBITL
/L DYVEET’/

10 - ANC'ITb
/L DYS’EET’/

0-HY/Nb
/NOooL’//NoL’/

4Yncno
/CHYS{,LO/

NUMBER
NUMERO

PAXYH!
/RAJKHOOJ/

NALLNK YUCNA
/PY{LSHY CHJ{ YSLA/

nuwun!

11- VYAUHANLYI
/OUDY{ NAITS’I/

12- ABAHANL'I
/DVA-NAITS’I/
13- TPUHAALYI
/TRY-NAITS'l/
14- YYTUPHANLY'I
/CHOOTYR-
NAITS'l/

15- NITHAALY'I
/PEETNAITS’l/
16 — LLICHAMLY'I
/SHEES-NAITS’I/
17 — CIMHAALY|
/S’EEM-NAITS’l/
18 -
BICIMHAALY|
/VEES’EM-
NAITS’I/

19-
OVBITHANLI
/DYVEET-NAITS’I/
20 - ABANLY'I
/DI VAITS’EE/




NYPAXYMN!
/POURAJ, KHOOJ/

COUNT UP!
poLicz!
CONTA su!

e CKlIIbKWU?
/SKJ EEL’KY/

ILE?
HOW MUCH/MANY?
QUANTO/I/E?

TYEI
/TOU BEE/

TOBI
TOBIE
TOYOU
ATE

CKINNbKU TYBI?

/SKAEEL’KY TOUABEE/

ILE TOBIE?
HOW MANY TO YOU?
QUANTIATE?

11- 20

NITHAALI

MIHI - 19
/MEE L NEE/

MNIE
MEHI
TO ME
A ME

19 POKIB
/L ROKEEV/

LAT
OF YEARS
DI ANNI

PISZ!
WRITE!
SCRIVI!

HANULLIK!
/NAPY L SHY/

NAPISZ!

WRITE UP!
SCRIVI SU!

PAXYH | ULLN!

20 - ABAULY'I

21- ABAWL/I YOUH
22- ABAWLY’I ABA

23- ABAMLYI TPU

24- ABANLYI YYTUPU
25- ABAWLI N’ATb
26 - BAAWLI LLIIC'LY
27- ABAALI C'IM

28 — ABAULY'I BIC'IM
29 - ABAWL’I AUBITb

30 - TPUALYI

18-

15-

14-

17-

16-




PIK - POKU -
/REEK - J ROKEEV/

YEAR- OF YEARS
ROK-LAT
ANNO - DI ANNI-

POKIB?
/L ROKEEV/

LAT?
OF YEARS?
DI ANNI?

CKI1bKM TYBI POKIB?
/AASKEEL’KY TOUABEE
NROKEEV/

ILE TOBIE LAT?

HOW MANY YEARS ARE TO
YOU? =HOW OLD ARE YOU?

QUANTI ANNI SONO ATE? =
QUANTI ANNI HAI?

In LSUD, like in Ukrainian,

to ask for the age, one can
say: “HOW MANY YEARS ARE
to YOU?”, or, like in Polish:
“HOW MANY YEARS DO YOU
HAVE?”, which is HOW OLD
ARE YOU? / QUANTI ANNI
HAI?

Mynyaum
/MOOLOO, DY)/

Monoaun
MLODY
YOUNG
GIOVANE

MIHI - CIMHAALY|
POKIB.

/MEEANEE
ASEEMNAITS’EE
NROKEEV/

MNIE -
SIEDEMNASCIE LAT.
TO ME- THERE IS (of)
SEVENTEEN YEARS.
A ME, Cl SONO dei
DICIASETTE ANNI.

™

TU

MIHI- ABAWL'I POKIB.
A-TYBI?
oMY / YOO, MOO/-

MOMY, TO HIM, A LUI,
JEMU

CKIJ1bKU IOMY POKIB?

CKIJ1bKM BAM POKIB?

A MIHI -

1" /YEE/- A, JEJ,
TO HER, A LEI

oMy - ...
POKIB, A 1" ?

POKIB.

HAM- /NAM/
TO US, NAM, A
NOI

ny /pPoo/

HAM - ny
JBANLI POKIB.
/ANAM | POO
ADVAITS’EE
NROKEEV/




CTAPUN
/STAJLRYJ/

STARY
oLD
VECCHIO

YOU
TY

™ - MYNYOUN.
JATY |
MOOLOONDYJ/

TU — CTAPUMA.
JATY | STANRY)/

A/ YA/

JA

™ /TY/

YOU
TU
TY

BIH /VEEN/

HE
ON
LUI

BYHA /VOOJ NA/

BOHA
ONA
SHE
LEI

BYHO / VOO NO/

BOHO

IT

ONO
ESSO/ESSA

MW /MY/: WE, MY, NOI
BU/VY/: WY, YOU, VOI

BYHU/VOO- NY/: ONI,
THEY, LORO

NAH/PAN/ : PAN, SIR,
SIGNORE

NAM - PO
DWADZIES'CIA
LAT.

TO US- THERE
ARE (TO BOTH)
20 YEARS.
ANOI(ATUTTIE
DUE) CI SONO 20
ANNI.

DATIVE CASE OF
PERSONAL
PRONOUNS=
INDIRECT OBJECT

- MIHI
/YA - MEE, NEE/

JA — MNIE
YOU-TO YOU
TU-ATE

MIHI -

TU-TYBI
/TY —TOOJ BEE/

TY- TOBIE
YOU-TO YOU
TU-ATE

TYBI - ....... POKIB.

BIH — lOMY
JVEEN -
YOOl M0O/

ON- JEMU
HE- TO HIM
LUI-ALUI




NAHI/ { PANEE/:
PANI, MADAM/ LADY,
SIGNORA

A-1,10,JA

MIHI / MEE NEE/ -
MEHI, TO ME, A ME,
MNIE

POKIB - LAT, of
YEARS, di ANNI

BYHA - T
/VOO NA - YEE/

BOHA- i1
ONA- JEJ
SHE- TO HER
LEI - A LEI

BYHO - lOMY
/VOOVNO -
YOO\ MO0/

ONO- JEMU
IT-TOIT
ESSO/ESSA — AD
ESSO/A

omy -
....... POKIB

YUTAMN! A: E U

NPYYUTAN! B’ABA B’EPNIO BUK
BAI'A BEPX 3BUK
DAP I"EHAUNb "UKATU
XAP OE? J’UKNIn
3A WEPTU Kup
K’'AC’'S 3’EHUK 3UPK
MAJTA KEKC K’'UCNUn
HA JVEXKO ’NCni
M’APA M’EBJI M’UN0
C’ANIO H’ETPI cup
T’AHLO M’EPA P’"UBA
®’ANHO P’E3A TWP
X’ATA CEPM X'UTPUIA
YAC T’EMHO wun
LW’ADA LI’EPKBA L’UPKY/b
LAP LIE LL’UPUNA
w’Acw’a LLEBIHb




BIBTOPOK

e KYNIOPU/KY/IbOPU

/KOUJ LOURY/
/KOUJ LIORY/

NPYYUTAMN!
/PROUCHYJ, TAJ/

READ UP!

LEGGI A VOCE ALTA!

PRZECZTAJ!

NPUKNAOMU!
/L PRYKLADY/

PRZYKLADY
EXAMPLES
ESEMPI

BUIMA  YOPHUN
/< BEELYJ/
/L CHORNYJ/

WHITE BLACK
BIALY — CZARNY
BIANCO- NERO

}OBTUMN
/L ZHOWTY)/

ZO0WTY

e KONIP-
KONb'YPY/
KY/IbOPY
/L KOLEER -
JKOLYOUROU/
/KOUJ LYORU/

COLOR- OF the COLOR

KOLOR- KOLORU
COLORE- di COLORE

AKUNA?
JYALKY)/

WHICH?
JAKI?
QUALE?

AKUN TO?
JYAAKY) TO/

BININNA:

TO- BIIUNA
KONIP.

YOPHWA:
TO -

YPAHXYBUN:
TO -

YUPBOHWM:
TO-

CUHIN ;
TO -

3UNEHUN:

KYPUYHUBUMN:

C’IPUA/CUBUNA:




YELLOW
GIALLO

YPAH}YBUWN/
/OUJ RANZHOUVYJ/

NMYMAPAHYOBUI
/POUMARANJ, CHOV
YJ/

POMARANCZOWY
ORANGE
ARANCIATO

YUPBOHUM
/CHYRJ, VONYJ/

RED
CZERWONY
ROSSO

®IVAETYBUN/
®ISNKOBUMA

/FEEOU LETOUVYJ/
JFEEYALJL KOVY)/

PURPLE/VIOLET
FIOLETOWY/PURPUR
owy
VIOLA/PURPUREO

CUHIN /L SYNEEJ/
BLUE

AZZURRO
GRANATOWY

3UNEHNIA
JZYLLENY)/

KTORY TO?
WHICH ONE?
QUAL DI?

AAKUMA TO KONIP?
JYAAKY) TO
N KOLEER/

WHICH COLOR IS THAT?
JAKI TO KOLOR?

QUAL COLORE F’
QUELLO?

AKUMA KONIP?

TYBI -TO YOU
AKUN KONIP TYBI-

WHICH COLORTO
You?

The reflective particle
ca/sIA/

Is used separately from
any verb, like in Polish,
not together with a
verb, like in Ukrainian.

TYBI C'14-

TO YOU (yourself
personally)
TOBIE SIE
ATETI

NYAOBAE -
/POUJL DOBAYE/

TO YOUR LIKING
TOBIE SIE PODOBA

TO- ...

TO- ...

MIHIC'A

MIHI C’'A
NYAOBAE...




ZIELONY

A TE TI PIACE

GREEN
VERDE
KYPUYHUBUIA C’IPUI:
/KOUJL RYCHNYVYJ/
MIHI C'S
BRAZOWY NYAOBAE...
MARRONE
BROWN AKUM KONIP TYBI C'A
KONIP.

NYAOBAE?

JYAAKYJ AKOLEER

TOUABEE S’YA

POUNDOBAYE/
C’'IPUA/CNBUNA
/- SEERYJ/ L SYVY)/
GRAY
GRIGGIO
SZARY/SIWY

e TMPYYUTAN! E: I: 1:

aE? IMNA B
NEXKO IPYKA iano
MEBI Iwnm TKAK
nep BINIB T0XUHNIA
PETbKA BIBYAP ino
TEPKA rPKO (1Y
dEC'A OIPKA icTn
LLEPKBA KIHKA IXANA
YECHO 3IPKA !
LWE KIJTOK




LLE3 niTo
MITKA
MIWKN
PIl
CIHO
TIHb
®IrA
XIBA
LLIBKA
WIiC’ vlUp’
LLINABKA
CUPUIA
KYTPOro AHA? A NPUAAY
e [IEHb- OHI TO- /KOUTAROHO JAYA
/DEN’ — DNEE/ DN’NYA/ NPRYJDPU/
TO-
DAY- DAYS B.. | WILL COME
DZIEN - DNI TO- VERRO’
GIORNO- GIORNI B NYHUAINOK PRZYJD E
C’biorogHa - /F POUNY NI DEELOK/
a neunay
W PONIEDZIA LEK B ...
C’torogHsa = A3’'ICob ON MONDAY
/S’YUJ HODNYA/ NYHUAINOK LUNEDY
= /DZ’EES’/ /PONY J, DEELOK/
A NPUNAyY
TODAY MONDAY B BIBTOPOK B ...
DzIS PONIEDZIA tEK /V_WEEV | TOROK/
OGGlI LUNIDV
ON TUESDAY A nPUAaY
WE WTOREK B ...
wo? MARTEDV
BIBTOPOK
€ /YE/ /VEEVJ{, TOROK/ aneUiayY
JAYA
IS TUESDAY B CEPUAY PRYNYEEDOU/
JEST MARTEDV / F L SERYDOU/
E’ WTOREK | WILL COME (ON




TO-
THAT, TO, QUELLO

MIC'ALYb
/L MEES’YATS'/

MONTH
MIESIAC
MESE

COHUM
/L SONTSY/

THE SUN
StONCE
IL SOLE

CATYPH

/SAJ TOURN/
SATURN

SATURNO

3UMANA /ZYMI LYA/
THE EARTH

LA TERRA

ZIEMIA

AKUA?

AKUA OEHL?
J/YAAKY) NDEN’ /

WHICH DAY?
JAKI DZIEN?
CHE GIORNO?

AKWUM C’broroaHa AEHL?
/ YAAKY) S’YUAHODNIJA

cnupPugA
/SYRYJ{ DA/

WEDNESDAY
MERCOLEDY
SRODA

YUTBEP
/CHYTJ, VER/

THURSDAY
GIOVEDYI
CZWARTEK

M’ ATHALY'A
/PLYATNYTSJA/

FRIDAY
VENERDV
PIATEK

CYBOTA
/SOUJL BOTA/

SOBOTA
SABATO
SATURDAY

HUAINA
/NYJ DEEL'YA/

SUNDAY
NIEDZIELA
DOMENICA

B MATHULY'IO
/ W P|YATNYTS’YOU/

ON FRIDAY
W PIATEK
VENERDV

B CYBOTY
/F SOUJ,BOTOU/

ON SATURDAY
SABATO
W SOBOTE

B HUAINO
/V NYDEEJ L'YU/

ON SUNDAY
W NIEDZIELE
DOMENICA

A TRANSPORT)
PRZYJAD E
VERRO’ (IN UN
TRASPORTO)

anevigy
B..

anevigy
B..

a nePUiayY
B..

A POBJIO
/YA
NROBL'YU/

I WORK/I AM
WORKING/ | WILL
WORK(ING)

LAVORO/ STO
LAVORANDO/
LAVORERO’/
STARO’
LAVORANDO

PRACUJE

f NPALIOIO




NDEN'/

WHAT DAY IS IT TODAY?
CHE GIORNO E’ OGGI?
JAKI DZIEN JEST DZISIAJ?

YUTAHA:
/CHYJ{ TANYA/
READING, LETTURA, LEKTURA

e MPYYUTAN!

€
€

€BKA
B’eC’a
KUEC'a
30AEC'H
MUEC'A
mecsa
CHYEC'A

yvec'a

rNyxum
11717

HULLUIA

0:

bOPLL

BOL

AoPL

HOPHA

30C’A

KO0

MOXHU

HOIn

nonu

PO3YM

COXA

TOPBA

Xo4y

LLIOBIrATU

LWOTK

To pronounce the words
correctly, one is to use the
INDO-EUROPEAN
ACCENTUATION: the leveled
stress on every syllable, that
is, to stress every vowel,
which will make them long
vowels.

That phenomenon pertains to
the fact that Ukrainian vowels




might have had a “hidden”
/h/ sound:

MU /Mhyj
KONO /KhoLhO/
TOPBA / ThRORBhA/
YUTBEP
e MICAU b: OEHb: YUCNO:
(which in order?)
/L MEESYATS’/ And catu
1-LLIE : NEPLUN
MIESIAC THE TENTH OF /L PERSHY/
MESE IL DIECI DI
MONTH DZIESIATE THE 1%
IL PRIMO
PIERWSZE
6 EPU3EHb -
MIC’ALY| 3APAC - B EPU3HA 2-TW: APYTN
/MEES’YAJ TS’EE/ /L DROUHY/
MARCH- of MARCH
MONTHS MARZO - di MARZO
MESI MARZEC-MARCA 2"°- THE SECOND
MIESIACE IL SECONDO
AUC’'ATU BEPU3HA DRUGIEGO
/DYS’ LYATY
3APAC JBERYZNJA/ 3-€: TPETE/TPETE
/L ZARAS/ /L TRETIE/
THE 10™ OF MARCH /L TRETE/
NOW IL 10 DI MARZO
TERAZ e MARCA
ADESSO 3%°_ THE THIRD
IL TERZO
AKUIA C'toroaHA TRZECIEGO
AKNIA? OEHb? 4-E: YUTBEPTE
/YALKYI/ JIAAKY) SIUAHODNJA | /CHYTJ VERTE/
NDEN’/
JAKI?
WHICH/WHAT? 4™ THE
QUALE? FOURTH...
WHAT DAY IS IT? IL QUARTO
CHE GIORNO F’ OGGI? | CZWARTEGO

JAKI JEST DZISIA)




AKUN 3APAC MIC'ALb ?
/YAAKY) AZARAS
NMEES’JATS'/

JAKI TERAZ JEST MIESIAC?
WHAT MONTH IS IT NOW?

CHE MESE ABBIAMO?/
IN CHE MESE SIAMO? (QUAL
MESE E’ ADESSO?)

C'lYMHb
/L SEECHYN’/

NnoTNNn
/L LYUTY)/

BEPU3UHBL/ MAPUL,
/VBERYZEN’//J MARYTS/

KBITUHb
/L KVEETYN'/

TPABUHb
/L TRAVYN’/

YEPBUHb
/L CHERVYN’/

JIMNWHb
/L LYPYN'/

CEPMWHb
/L SERPYN’/

TYBI C'A
TYBI C'A NYAOBAE

AKUMA MIC’ALs TYBI
C’'A NYAOBAE?

MWHI C’'A NYAOBAE

AKI?
/YA KEE/

WHAT ARE
JAKI SA
QUALI SONO?

BUCHA, nf -
BUC’'HAHWUN, a
JVYSUNA -
VYS'NJ YANYJ/

WIOSNA- WIOSENNY
SPRING

PRIMAVERA- DI
PRIMAVERA

NITO, nn- NIITHIN, a

SUMMER
LATO- LETNI
ESTATE- D'ESTATE

3UMA, nf- 3MMOBU,
a

JZYVMA -

ZYJ\, Mmovyy/

DZIEN?

AKE C'OrogHA
yucno?

/JIAAKE SJUAHODNIA
CHYSNLO/

WHAT IS THE DATE
(TODAY)?

CHE NE’ ABBIAMO

0GGI?

JAKIE JEST DZISIAJ?

2000 - ABI TUC'AYI
/DVEE J TYS'JACHEE/

2000 ABI TUC’AYHYTO
POKY

/DVEE
JTYSYACHNOUHO
JROKU/

OF THE YEAR 2000
DUEMILA (ANNO)
[BI TUC’AYHYTO POKY

2015

ABITUCAMI
NITHAKLITYTO POKY
/DVEEATYS’ JACHEE
PEETANAITS’EETUHO
NROKOU/

IN TWENTY-FIFTEEN
NELL’ANNO 2015
W ROKU 2015

2016

clorogHa- ...
/SJULHODNIJA/

TODAY, ITIS ...
OGGIF'IL...
DzIS-

corogHa - -
ro

(mic’aup)
TODAY, IT IS THE
.. TH
OF
/MONTH/
OGGIL F’'IL
DI .
/MESE/
DZISIAJ -
GO -

/miesiac/
A/IA/EGO.

2015-
/DV”EEATYSYAC
H”EE
PEETANAITS’EET
OOHO NROKOO/




BEPUCUHb
/L VERYSYN’/

¥OBTUHb
/L ZHOVTYN’/

NINCTONAA
/LYSTL OPAT/

rPYAWHb
/L HROUDYN’/

WINTER
ZIMA- ZIMOWY
INVERNO- D’INVERNO

OC’IHb, nf — YC'IHHIN,
a

/L OS’EEN’ -

OUJ, S’EENNEEJ/

FALL/AUTUMN
JESIENN - JESIENNY
AUTUNNO -
D’AUTUNNO

MIC’ALYI?
/MEES’ |, YATS’EE/

MONTHS?
MIESIACY?
MESI?

BUC busan”l, Apl
JVYS’N’L YAN"EE/
MIC’ALI?

THE SPRING
WIOSENNY
DI PRIMAVERA

NITH”1, Apl
/L LEETN”EE/
MIC’ALYI?

SUMMER
D’ESTATE

/..SHEESANAJTS’EETO
UHO NROKOU/

2017
/.
S’EEMANAIJTS’EETOUH
o0../

2018
/...VEES’EEMANAIJTS’EE
TOUHO .../

1999
[ATYS'JACHOU
D”EEV”"EETASOT
D”EEV”"EEDYAS’YAT
D”EEV”" ATOOHO
NROKOU/

19...
/ATYS’YACHOU
D”YV”EETASOT ... /

1886
/ATYS’YACHOO
V”EES’EEMASOT
V”EES"EEMDYAS’YAT
ASHOSTOOHO
NROKOO/

1754

/ATYSYACHOO
S’EEMASOT
PEED"YASYAT
CHYTAVERTOOHO
NROKOO/




LETNI

YC'IH’H'I, Apl
/OUJ SEEN’N’EE/
MIc’aw’1?

FALL
D’ AUTUNNO
JESENNE

3MMOBI, Apl
/ZY L MOVEE/
MiC’aL?

WINTER

ZIMOVE
D’INVERNO

.. MIC’ALYI - TO...
/... MEES'YAJ TS’EE|
TO-..

... MONTHS ARE: ...

MESI DI ... SONO...

... MIESIACE SA - ...
HAMULUKX MIC’ALI NY- C'lYUHb NUNUHL onuwn
YKPAIHbCKY | HA CBOY’ NPYNYLLUHI
MOBI: NIOTUN CEPMWHb BYKBU:
WRITE THE MONTH IN
ENGLISH AND IN YOUR | BEPU3UHb/MAPULL BEPUCUHb INSERT LETTERS:
LANGUAGE: N2
KBITUHb YOBTUHb
KBIT_Hb
TPABUHb/MAN NUCTONAL,
Nn_Tun
YEPBUHb rPYAUHb
C_YUHb
YEPB_Hb

TPABUH_




MAP_L|

BEP_3UHb
CEP_WHb
XOBTU_b
N_CTONAT
rPya_Ho
BEPUC_Hb
NMPYYUTAN TP T Yyyb
READ:
TPU TYAI YAC
TPETIN TAMT”I YENAOb
TEPTU TYBI YUH
TUPNKWUIA TYWA YUC'bu'b
TON TYPYUT Yyuwl
TYHKUHA
TPEBA
. MW /MYH/ 4Ywu? / CHY/
TAK.
f/YA/ MY
WE czy? YES. SI’. TAK.
| NOI DO? DOES? {OR?}
10 ?2{0?} H’€E. /N'JE/
JA
BU /VYH/ In questions, in the
™™/ TY/ ULSD, like in Ukrainian | NIE.
YOU or in Polish, we use NO. NO.
YOU wy either a rising
TU VOI intonation or a formal
particle YA? | CHY/
which is used like the
BIH/ VEEN/ English DO/DOES:

BYHU / VOU NY/




HE
LUI
ON

BYHA / VOUUNA/
ONA

SHE
LEI

BYHO / VOU\,NO/

ONI
THEY
LORO

DO | READ? =
YU A YUTAIO?
/CHY 2JA
CHYNTAJOU?/

CZY JA CZYTAM?
LEGGO 10?/ {0} 10
LEGGO?

YUTATH
JCHY L TATY/

(TO READ, CZYTA G,
LEGGERE)

YUTAIO
/CHYJ TAJOU/

(1 READ, JA CZYTAM, 10
LEGGO)

YU A YUTAIO?
/CHY 2JA
CHYNTAJOU/

NMUCATU
/PYJL SATY/

TO WRITE, PISA ¢,
SCRIVERE

nuwy
/L PYSHOU/

| WRITE, PISZE, 10
SCRIVO

nULWKLL
/L PYSHYSH/

PISZESZ, YOU WRITE,
TU SCRIVI

YU TU NULLIALL?
/CHY ATY NPYSHYSH/

TAK.

H’E.

TAK.

H’E.

TAK.




DO YOU WRITE?
TU SCRIVI?
CZY TY PISZESZ?

rYBYPUTU
/HOUVOUJ RYTY/

TO SPEAK, PARLARE,
Mowié

ATYBOPY
Turysorul
BIH/BYHA/ BYHO
ryBopw’

MU ryBoPUM’
/ MY HOUJ VORYM/

WE SPEAK, NOI
PARLIAMO, MY
MOWIMY

MW rYBOPUM My-
AHTIIACKY?

/ MY HOUAVORYM
POU ANH\ILIJSKOU/

DO WE SPEAK
ENGLISH?
PARLIAMO INGLESE?
MOWIMY PO
ANGIELSKU?

MW rYBOPUM My-
YKPAIHCKY?

/ ~ POU
OUKRANIJEENSKOU/

DO WE SPEAK
UKRAINIAN?
PARLIAMO UCRAINO?
MOWIMY PO
UKRAINSKU?

~ NY NOJ1bCKY?
/ POU NPOL’SKOU/

TAK.

H’E.

TAK.

H’E.

TAK.

H’E.




~ IN POLISH?
~IN POLACCO?
~ PO POLSKU? TAK.

H’E.

~ MY ITANIIACKY?
/ POU
EETANLEEJSKOU/

~IN ITALIAN?
~IN ITALIANO?
~ PO WLOSKU?

rPATU / HYRATY/
(TO PLAY, GIOCARE,
GRA €?)

ATPAIO
/JAHJ RAJOU/

TU rPAMULL
/ TY HY RAJYSH/

BIH/ BYHA/ BYHO
rPAVU

/~HLRAJY/

MW TPAUUIY
/~ HYRAIYM/

BU rPAMUTU
/~HJRAIYTY/ TAK.

BYHM FPAIOT’ e
/~HJRAIYTY/ .
BIH FPAU ®YABO0N?
/VEEN AHRAJY
FOODNBOL/

DOES HE PLAY




FOOTBALL?
LUI GIOCA IL CALCIO?
ON GRA PItKE?

PY3YMITU
/ROUZOUJ, MEETY/

(TO UNDERSTAND,
ROZUMIEC, CAPIRE)

A PY3YMIIO
[IA
ROUZOU, MEEJOU/

TU PY3YMINULL
/TY
ROUZOU MEEJYSH/

BIH/BYHA/BYHO
PY3YMIE
/~ROZOU, MEEJY/

MW PY3YMIEM’
/MY
ROUZOU, MEEJYM/

BU PY3YMINUTU
/~ ROUZOUJ, MEEJYTY/

BYHU PY3YMIIOT’
/~ ROUZOU MEEJUT”/

BYHA PY3YMIUU?
/VOUANA
ROUZOUNMEEJY/

DOES SHE
UNDERSTAND?
ONA ROZUMIE?
LEI CAPISCE?

1CTU /4 YEESTY/

TAK.

H’E.




(JESC, TO EAT,
MANGIARE)

aim
/~ YEEM/

™Miw
/~ YEESH/

BIH/BYHA/BYHO iCT”
/~YEEST/

MU iMO

/~ YEEL, MO/

BUICTE
/~ YEEJL STE/

BYHM IAAT”
/~ YEEL DYAT/

BYHO iCT”?
/VOUANO NYEEST/

DOES IT EAT?
ESSO/ESSA MANGIA?
ONO JE?

nuTn / L PYTY/

(TO DRINK, PIC, BERE)

AN’Io
/L PlYOU/

™ N”An
/P|JYSH/

BIH N”KN
/PLIY/

MU M”AUM
/PlIYM”/

TAK.

H’E.




BU N”MUTU

/PIYTY/
TAK.
BYHU N”IOT
/Pliout”/ HE.
KIT /KEET/
( A CAT, UN GATTO,
KOT)
YU KIT N”IAN?
JCHY AKEET NP|JY/
DOES THE CAT DRINK?
IL GATTO BEVE?
KOT PUE?
NMPYYUTAM!: ATU Ut ATU
READ!
BPATU BUTU NbA’ATU
OATU BUTU MHATU
KATU KXUTHU 3HATU
3HATU MUTU CTATU
Nu/IATU HUTU 319TU
MATU nnTun 3,D,Vl71 HATU
CAOU PUTU
TATA WNTU
XATA
LLUATU
YATU
NMYHUAINOK
e PYOUHA/ In ULSD, as in other
c’'im”q: dialects, as well, as in
/ROUJVDYNA/ Ukrainian and Polish,
/SEELM|IA/
TO - YOUR = TBIN /TVEEJ/,
YTEL/TATO am
FAMILY And TBOA/ 4 TVOIA,
FAMIGLIA /OULTETS// L TATO/ | af
RODZINA
In the Genetive Case (
OJCIEC/TATA of whom? Di chi?
XTO? : WO? FATHER/DAD Kogo?), they become:




/XTO/: /[SHO/

WHO?: WHAT?
KTO? :CO?
CHI?: CHE COSA?

XTO TO (€)?
/AXTO TO NYE/

WHO IS THIS?
CHI E’ QUESTO?
KTO TO JEST?

PADRE/PAPA’

TO...
/T0/
THIS (IS)...

QUESTO F'...
TO JEST...

MATIP/ MAMA
/VMATEER// 4 MAM

A/

MOTHER/MOM
MATKA/MAMCIA
MADRE/MAMMA

CUCTPA
/SYSTLRA/

SISTER
SIOSTRA
SORELLA

BPAT
/BRAT/

BROTHER
FRATELLO

OBYKOPIAHUNA BPAT
/DVOU . JUREEDNY)
BRAT/

COUSIN
KUZYN
CUGINO

CBOro

/ SV VOHO/,
CBOK/S{L VOIU/, as in
LATIN

SUUS/SUA>
SUUM/SUAM

PYSHY

TBIA TATO > CBOro
TATA

/TVEE) J TATO >
SV VOHO J TATA/

TBOA MAMA> CBOIO
MAMY

/TVVOIA L MAMA/ > /
sl voiou

JYMAMOU/

TBOA CUCTPA > CBOIO
CUCTPY

/ TV VOJA SYSTL,RA/>
sy voJou SYSTJ ROU/

TBIA BPAT > CBOIO
BPATA

/TLVEE) BRAT/ >/

SV VOHO J BRATA/

TBIA BYUKO > CBOrO
BYMKA

/TVEEJ J.VOUJKO/ >
/SYVOHO L VOUIKA/

TBOA Ljs’OTKA > CBOIO
Lib’OTKY

/TLVOIA L TS'OTKA/ >
/ dsvoiou
JTS’OTKOU/




XTO TO (€)?

AOBYIOPIAHA CUCTPA
/DVOUJ, YOUREEDNA
SYSTJRA/

SHE-COUSIN
CUGINA
KUZYNKA

Lib’OTKA
/L TS’OTKA/

CIOTKA
AUNT
ZIA

BYUKO
/L VOUIKO/

woOIKO
UNCLE
ZIo

BYWHA
/L VOUINA/

WUJENKA
COGNATA
UNCLE’S WIFE

CTPUKO
/ST4YKO/

FATHER’S BROTHER
FRATELLO DEL PAPA’
BRAT OICA

BABA/ BANUSA
/< BABA//J BAPT'SY
A/

BABCIA
GRANDMA
NONNA

4a1ao
/L DEEDO/

TBIA 140 > CBOro
DIAA

/TLVEEJ 4 DEEDO/>
/SYVOHO | DEEDA/

TBOA BABA> CBOIO
BABY

/TVVOIA 'BABA/ >
/¥ Svolou |\ BABOU/

NOBUTU
/UUJ BYTY/

TO LOVE
AMARE
LusIC

TV NtobULL
/TY L LJUBYSH/

TY LUBISZ
YOU LOVE
TU AMI

YU TU NOBULLL...?
/CHY ATY A LJUBYSH

!

[ ]
DO YOU LIKE YOUR ... ?
CZY KOCHASZ ...?
AMITUO/A...?

[ ]
41 TN NOBULL CBOIO
WA?

[ ]
Y1 TN NOBULL CBOIO
.Y?

TAK, A 10610

TAK, A IOBJ/IIO
CBOrIo ... A.

TAK, A IIOBJIIO
CBOIO ...V.




XTO TO (€)?

DZIADEK
GRANDPA
NONNO

CTPMHA
/STLRYNA/

STRYJNA
BOTHER’S FATHER’S
WIFE

MOGLIE DEL PADRE
DEL FRATELLO

XPECHA MAMA
/L XRESNA
v MAMA/

MATKA CHRZESTNA
GODMOTHER
MADRINA

XPECHUMN TATO
/L XRESNY) | TATO/

OJCIEC CHRZESTNY
PADRINO
GODFATHER

BITYUM
/VEET{ CHYM/

oiczym
STEPFATHER
PARTIGNO

Kyrov
/KOUJL HO/

WHOM?
KOGO?
CHI?

KYro Tu 1tobuiu?
/KOUAHO TY
NLIOUBYSH/

KOGO KOCHASZ?
WHOM DO YOU LOVE?
CHI AMI?




IO TO (€)?

MATYYXA
/\VMATCHOOXA/

MACOCHA
STEPMOTHER
MATRIGNA

YENATL
/L CHELIATG’/

CZELADZ
A LARGER FAMILY

UNA FAMIGLIA
NUMEROSA

TOE...

KHULIKA
YJIIBE
NANKA
CNYBKMK
[YMKA

KAPTUHA

NMPYYUTAM:

BABA BAMKA

BArTA ®AWHO

raga  rAamry

OATU  TAHLO

HMABA HAJO

BEBYX BUBYX
BEPEA BIATU
FENHYTU TENA!
OEPTU A3I0PA

WEPTU Knp

BUTU NMUTU
BUAIB BMIAAMU
MMTKO XYTKO

OUTUHA
T’I'KO




3ABTPA 3AWAU

KAYA  KAWOAHMU

NAMMNA NAAOAK

MABNA MAITU

HA3N0 HAWUTU

NMAPA  MAMKA
PAHO PAWOATMU
CAI0O  COMKA
TAHE  TAMHO
®APA  XBAJNIA

LUAPI YANAA

WAPA  LWAWBA

WACT'A LW"ITKA

3ENA 3'INA
NATA JVITA
MAXY MUWKA
HALLA HULLYA
NAPA NALANb
PAJA PAN
CAJL, COMKA
TAKA AINKA
®ATA ®APBA
XATA LLUMIAKA
LAN yanmr'a

LWAB'A YA

LWABAI YANAI

KNP EP

3UPK
AKUPUNO

KULLKA
KHULUKA

NNA  NINWA
MWUNO MU
NnMNA  NUin
CUNA  31UH

™Mn'a
T’I’KO

XUTPUN
XIUNATH

LUMPOKUM
LWMPUNA

LLEBIHL
LUOWHO

BIBTOPOK
PYAUHA: T MARULL? TAK, A MAIKO YOHY ... - NPYYUTANR: L 4
/ROUJ,DYNA/ J/TY L MAJYSH/ Y. J

JAATAK| JA 27MAJU

OODANOO ... OU/ bIl- BUK
FAMILY DO YOU HAVE ...? (feminine)
FAMIGLIA TU HAI ...? BIH - BINCKO
RODZINA MASZ?

YES, 1 DO. I HAVE A .... | IAHO- rHIN
MATHU SI’, 10 HO UNA ...
/L MATY/ KYNIEF'A — KYNETY (of | TAK, MAM JEDNA ... E. | AILLIKA- AIAKA

friend)

TO HAVE/ MAC TAK, 4 MAIO YAHOIO HIHKA- }UA

AVERE

A FRIEND

. =Y.




™ MAWULL
/ ~JMAYISH/

YOU HAVE
MASZ
HAI

A MAIO
/YA L MAJU/

| HAVE/HO/MAM
BIH MAMMU
J/VEEN  MAJY/

HE HAS/LUI HA/ ON
MA

BYHA MAWU
/VOUJLNA I MAJY/

SHE HAS/LEI HA/ ONA
MA

BYHO MANMU
/VOULNO J MAIYE/

IT HAS/ESSO/A HA/
ONO MA

CKIIb’KN?
/S KEELKY/

HOW MANY?/HOW MUCH?
ILE? QUANTO/A?/
/QUANTE/I?

UN AMICO
KUMPLA

CUCTPA> CECTPU>
CUCTEP

/SYST{ RA —
Nominative: who?)

/L SESTRY - Plural
Nominative: who?
/many/)

/SYSY TER/ - Plural
Genetive: of whom?)

CKIIbKKU T MANULL
CUCTEP?

JASKEEL’KY TY
AMAIJYSH SYSNER TY

/

HOW MANY SISTERS
DO YOU HAVE?

ILE MASZ SIOSTR?
QUANTE SORELLE
HAI?

XTO? — KYro?
/XTO / /KOOJ HO/

WHO? - (of) WHOM?
CHI? — (di) CHI?
KTO? - KOGO?

KYTro TU Nto6unLl?
/KOOAHO TY
NLUBYSH/

/~OUDANOHO ... 0U/
(masculine)

YES, | HAVEA ...

SI’, HO UN ...

TAK, MAM JEDNEGO ...
A.

HE, 1 HU MAIO... U/A.

NO, | DON'T. | DON'T
HAVEA ...

NO, NON HO UN/A ....
NIE, NIE MAM ... A/Y.

A MAIO ... box

CUCTEP/YOHY CUCTPY.

| HAVE ... SISTERS/ A
SISTER.

MAM ... ECH SIOSTR./
JEDN A SIOSTRE.

10 HO ... SORELLE/UNA
SORELLA.

A HX MAIO
CUCTEP/BPAT”IB.
/JANY 2AMAYOU
SYSNTER./BRANT”EEV

/

| DON’T HAVE ANY
SISTER/BROTHER...
NIE MAM ZADNE)J
SIOSTRY/ZADNEGO
BRATA.

NIAKA- HANIN
MWUNA- MIHA
HULW YA- HIL
MUCOK- MICOK
PUN - PIN
CTAPUIA- CTPIH
BUP- TXIP
XUP- 3u'BIP

YUH-
YinnaTuc'a

LUMP — LLIPUI




WHO(M) DO YOU

NON HO NESSUNA

LIKE? SORELLA/NESSUN
KOGO TY KOCHASZ? | FRATELLO.
CHI AMI?
A J'IOBNIO CBOrO... A.
(m)
A JVIOBNIO CBOIO ... V.
(f)
| LIKE MY ...
AMO MIO/A ...
KOCHAM MEGO ...A.
/MOJA ...E.
NPYYUTAMN: 6IN - BUY HAMULLK: CKINbK
J B_HO
BIX - BN B_H
CTP_KO B_HA
BUCNO - CUNO BY_KO T_
BP_T M_
rMas - riPWNn TAT_ B_
MAM_ B_HU
3UPK — 3’'IPKA Lb’OTK_
C_CTPA
raMn - Xain
UM - 4IM

3NPHO- CEPHA

JIEXKO - 1INUTH

MIT/ZIA - MUTKA

H”IW — INLLKA

MULL — MILLKA

HULWNTU — HU b —
HUTKA

NMUCAHKA - NEC

PUCKA — PUTrOQ4H’

CUTOo - C'ICTU




TUXO -T'IHb

CUPUJA :

IM'sa:
/ EELMYA/

NAME
IMIE
NOME

HA3SUBATUC'A
/NAZYJ VATYS'JA/

TO BE CALLED
JMIENOWA C SIE
CHIAMARSI

AK?
/YAK/

HOW?
COME?
JAK?

AKTN C'A
HA3MBAELI?
[AJAKTY S’YA
NAZYNVAJYSH/

HOW DO YOU CALL
YOURSELF?(HOW DO
THEY CALL YOU?)

JAK SIE NAZYWASZ?
COME Tl CHIAMI?

AKA? (f
JYALKA/

JAKA?
WHAT?
QUALE?

f1C’A HASUBAIO ... ....

JAYA S'YA
NAZYAVAYOU .../

MY NAME IS ...
NAZYWAM SI SIE, ...
MI CHIAMO ...

MWHI -
/MY, NEE/

TO ME-

MNIE-

A ME-

(meaning of the
age: TOME IS
...(number of
years)
YEARS/SUMMERS

MMWHI - ... POKIB.
. AIT.

1AM ...

HO ... ANNI.
MAM ... LAT.

HAMULWN!




TBOA (f
/L TVOYA/

YOUR
TWOIJA
LATUA

dAMINIA
/FAJL MEELEEYA/

NAZWISKO
MNPI3SBULLE

LAST
NAME/SURNAME/FA
MILY NAME

COGNOME

TBOA dAMINIA

YOUR LAST NAME
TWOIE NAZWISKO
ILTUO COGNOME

NPI3BUCL’'KO
/PVREEZVYS’KO/

GREATER FAMILY
NAME (CLAN NAME?)
PRZYDOMEK

IL NOME DEI
FAMIGLIARI
(NOMIGNOLO DEI
PROPRIETARI/DEL
CLAN)

The NPI3BBUCL’'KO is a
specific name of all
the members of the A
larger family that in
Polish is called
PRZYDOMEK (the

MOA dAMINIA - ...
/AMOYA
FAAMEELEEYA - /

MY LAST NAME IS ...
MOJE NAZWISKO - ...
IL MIO COGNOME F’ ...

A — CUHIOX.
A — C CUHIOXIB.

(1 AM A SYNYUX.
| AM FROM THE
SYNJUXS.)

HANULWIN!




name of the

household members) .

It usually was used in
the Plural form:
CUHIOXMU (the
Synyukhs) .

AIKE TBOE
MNPI3BUC bko?
/YAAKE ATVOle
NPREEZVYS’KO/

3BITKWU?
/ZNVEETKY/

SKAD?
FROM WHERE?
DI DOVE?

3BITKU TU?
/NZVEETKY TY/

3BIAKU TU?
WHERE ARE YOU
FROM?

SKAD JESTES?
DI DOVE SEI?

3 AKOro TU KPAKD?
[ZYAAKOHO TY
NKRAJU?

Z JAKIEGO JESTES
KRAJU?

WHAT COUNTRY ARE
YOU FROM?

IAM ... /NAME/.

HAC MPY3MBAIOT ...
/ ZANAS
PROUZYAVAIUT .../

WE ARE NICKNAMED ...

FROM...

Z..

DI ...
ENDINGS OF
COUNTRIES:

-A-3..M
-WA-3...W
-19 -3...00
-A-3-U

A-3... -U/I/i.

| AM FROM ...
JESTEM Z ...
SONO DI ...

YKPAIHA - 3 YKPAIHU
JOUKRAJ JEENA - Z
OUKRAJ JEENY/

NOJLLLA — C NONbLLI
/L POL’SHCHA- S
J POL’SHCHEE/

AHIrNIA -3 AHCAI




DI CHE PAESE SEI?

HUTU:
[V ZHYTY/

MIESZKAC
TO LIVE
ABITARE

OE TU XKUBELL?
/AADE TY ZHYNVESH/

GDZIE MIESZKASZ?
WHERE DO YOU LIVE?
DOVE ABITI?

XTO?
/XTO/

KTO?
WHO?
CHI?

XTO TK?

KIM TY JESTES?
WJO ARE YOU?
CHI SEI?

/VANHLEEJA -2
J ANHLEEYEE/

AMEPUKA -3
AMEPUKU

/AL MERYKA - Z
AJ ERYKY/
ITANIA -3 ITANII
JEEJ TALEEJA -2
EEJ TALEEYEE/

B ... I/I1. (nf)

IN ...
W ... UI/E.

A1 )KUBY B ... I/II.

I LIVEIN ...
MIESZKAM W ...UI/E/IE.
ABITOIN ...

A - YYNYBIK.
/MAN/

Al - IHKA.
/WOMAN/

- XN0NUL’b.
/BOY/

1 - AIBYMHA.
/ GIRL/LADY/

In WULR, to denote a
profession, one should
use INSTRUMENTAL
CASE (by whom? With




KUM? (in what role?)

/KYM/

WHAT?

KIM JESTES?
CHI SEI DI
PROFESSIONE?

what?).

The endings will be
-OM/MMY/ for the
MASCULINE, and YO -
for the FEMININE nouns
that have the ending —-A

PYUTU L -
oL YNTUNLOM
(as a TEACHER)

NIKAP — J NIKAPOM
(as a MEDICAL
DOCTOR)

HOPUCT - IOV PUCTOM
( as a LAWYER)

IHKUHEP -
IHKNJ{ HEPOM
(as an ENGINEER)

PYBOUYUN —
PYJ BOYUM
(as a WORKER)

MOBAP -
JNOBAPOM/J KYXAP
/OM

(as a COOK)

MAWMCTWUP -
J MANCTPOM
( as a MASTER)

CAHITAP -
CAHIJ TAPOM
(as a HE-NURSE AIDE)

CAHITAPKA -
CAHIJ TAPKYIO
(as a SHE-NURSE AIDE)

YOILIAHT -
YoIUIJ AHTOM
( as a WAITER)




KMM TU POBMLLI?
JAKYM TY
NROBYSH/

KUM TU NPALIOELL?
KIM PRACUJESZ?
WHAT ARE YOU?

CHI SEI DI
PROFESSIONE?

MUTCUCTPA -
MUTCUCT I, POM
(as a NURSE)

MWAOBPAT-
MUA6J, PATOM
( as a HE-NURSE)

JBOPHIK -
A4 BOPHIKOM (as a
MAINTENANCE)

A1 POB/IKO... (Genetive:

of whom?)

.. OM/YIO

BIK:
CKINTbKU TYBI POKIB?

CKITbKN TYBI
POKIB??

HOW OLD ARE YOU?
QUANTI ANNI HAI?
ILE MASZ LAT?

TBIW APYX(m) -
TBOMY APYIY
(Dative)

YOUR FRIEND - TO
YOUR FRIEND
(DATIVE)

TWOI PRZYJACIOL-
TWEMU PRZYJACIELU

ILTUO AMICO- AL
TUO AMICO

CKIJ1bKH POKIB
TBOMY APVYIY?

MIHI - POKIB.

I AM___ YEARS OLD.
MNIE LAT.
HO___ ANNI.

MOMY APYTY -
POKIB.

HAMULWN!

HANULIN!




HOW OLD IS YOUR
FRIEND?

QUANTI ANNI HA IL
TUO AMICO?

ILE MA LAT TWO!
PRZYJACIOL?

TBINA TATO — TBOMY
TATYBI

YOUR FATHER- TO
YOUR FATHER

TWOI TATA - TWEMU
TACIE

IL TUO PAPA’ — AL
TUO PAPA’

CKI/IbKH POKIB
TBOMY TATYBI?

ILE MA LAT TWOJ
TATA?

QUANTI ANNI HA IL
TUO PAPA’?

HOW OLD IS YOUR
DAD? ( how many
years has your dad?)

TBOA MAMA(f)- TBOI’

MAMI (Dative Case)

YOUR MOM-TO
YOUR MOM

LA TUA MAMMA-
ALLA TUA MAMMA
TWOJA MAMA -
TWOIEJ MAMIE

CKI/1bKU POKIB TBOI’

MY FRIEND IS __.

ILMIO AMICOHA ___

ANNI.

MOJ PRZYJACIOL MA
LAT.

BIH- OMY (DATIVE)

ON- JEMU
HE- TO HIM
LUI-ALUI

MOMY TATYBI - ___
POKIB.

MY DAD IS ____ YEARS
OoLD.

MEMU TACIE -

LAT.

ILMIO BABBOHA ____
ANNI.

BYHA -T

ONA - JEJ
SHE —TO HER
LEI - A LEI

.I.’ )

POKIB.

HAMULWN!




MAMI?

ILE LAT MA TWOIJA
MAMA?

HOW OLD IS YOUR
MoMm?

QUANTI ANNI HA LA
TUA MAMMA?

TBIN BPAT(m) —
TBOMY GPATYBI
(Dative Case)

CKIJ/IbKU POKIB
TBOMY BPATYBI?

ILE MA LAT TWO!
BRAT?

QUANTI ANNI H, A
TUO FRATELLO?
HOW OLD IS YOUR
BROTHER?

TBOA CUCTPA (m)-
TBOI’ CUCTPI (Dative)
/TLVOYA SYSTLRA/
e /JLTVOYEE
SYSTJ REE/

CKI/TbKU POKIB TBOV’
CUCTPI?

HOW OLD IS YOUR
SISTER?

ILE LAT MA TWOIJA
SIOSTRA?

QUANTI ANNI HA
TUA SORELLA?

JEJ - LAT.
SHE IS YEARS OLD.
LEI HA ANNI.

BIH - IOMY

HE- TO HIM
LUI-ALUI
ON - JEMU

MOMY BPATYBI-___
POKIB.

TO MY BROTHER...
MEMU BRATU...
A MIO FRATELLO...

IOMY - ___ POKIB.

MOS CUCTPA — MOV
CUCTP |

MY SISTER - TO MY
SISTER

MIA SORELLA - A MIA
SORRELLA

MOIJA SIOATRA -
MOIJEJ SIOSTRZE

MOI’ CUCTPI -
POKIB.

MY SISTERIS ___ YEARS
OoLD.

MIA SORELLAHA ___
ANNI.

MOJA SIOSTRAMA ___
LAT.

A synonymous
way of expressive
the age in the
WULRD is

Using the verb
“to have”, as in
Polish/Italian:

MAWU (Ukrainian
MAE):

BIH/BYHA MAWU

POKIB.

HE/SHE HAS ___
YEARS.
LUI/LEIHA __
ANNI.
ON/ONAMA _
LAT.

MIVA TATO/BPAT
MAIU
POKIB.




mMoA /¥ MoYA/

MAMA/CUCTPA
MAN
POKIB.
e MIN OEHb. (MO’J DZIEN’. MY DAY. IL MIO GIORNO)

AIK BACE, fl CTAAO 3APAHA & NLOCT”IN TYNAUHL.

AS ALWAYS, IGETUP  IN THE MORNING AT SIX O’CLOCK.

COME DI SOLITO, MI SVEGLIO DI MATTINA ALLE SEI.

JAK ZWYKLE, = WSTAJE ZRANA O SZOSTE..

nay s Aayu, AMMUIOC’A , ATOT'HOC’Al, TOATYIO CoHINAHE.

1 GO TO THE SHOWERROOM, | WASH MYSELF, | SHAVE, PREPARE THE BREAKFAST.
VADO ALLA DOCCIA, MI LAVO, MI RADO, PREPARO LA COLAZIONE.
IDE DO tAZIENKI Z PRYSZNICEM, UMYWAM SIE, GOLE SIE , GOTUJE SNIADANIE.

32POBJ1IO ANAPY ® ANPAB, PY3IMAHY NKOC'LY'l.
| WILL DO SOME EXERCISES, | WILL STRETCH MY JOINTS.

FARO QUALCHE ESERCIZIO PER ALLUNGARE LE ARTICOLAZIONI.
ZROBIE PARE CWICZEN, ZEBY ROZCIONGNAC STAWY.

NAOT”IM- | NYAIM, BAOACHYC'A, | NYCKNAAOAIO | BCbO ()]
ACYMKY,
THEN, | WILL EAT, | WILL DRESS WILL PUT EVERYTHING | IN THE
MYSELF, BAG,
DOPO, MANGEROQ’, | MI VESTIRO’, | PORRO’ TUTTO NELLA
BORSA,
DALEJ, ZJEM, UBIERZE SIE, | POSKtADAM WSZYSTKO | DO
TORBY,
I napy HA
PYNBOTY.




AND 1 GO TO WORK.
E VADO AL LAVORO.
I IDE DO PRACY.
3AAXOOK | ® KAADE, | KYNANA | CYBl | AKAB | | C'I0AAI0 | B
y To] 7] ADGNTOBYC
| ENTER A CAFE’, BUY ME A AN | TAKE A BUS.
COFFEE | D
ENTRO IN UNA COMPRO | (PER | UN E PRENDO | UN
CAFFETTERI ME) | CAFFE’ AUTOBUS
A,
WCHODZE | DO KUPUJ E SOBI | KAWY, | I WSIADA | DO
KAWIARNI, E M AUTOBUSU.
NPUIKANKAAIO | 3A NIB ay B MYYUAHAIO | PYNBUTU.
r'YAOUHU | PYNBOTHU. | BOC' bMI’
r'YAAUHI
PRZYJE ZDZAM | ZA POL DO PRACY. | O OSMEJ, | ZACZYNAM | PRACOWAC.
GODZINY
| COME HALF AN BEFORE AT EIGHT, | I BEGIN TO WORK.
HOUR THE
WORK.
VENGO (AL UN MEZZO | PRIMA DEL | ALLE COMINCIO | A
LAVORO) D’ORA LAVORO. | OTTO, LAVORARE.




e HA PYBOTI. ( AT WORK. AL LAVORO. W PRACY.)
/NA ROUNBOTEE/
fl HAYUAHAIO PYABUTU B ABOCbM/I’ ryN/AuHl.
- ZACZYNAM PRACOWAC 0 OSMEJ -
I BEGIN TO WORK AT EIGHT O’CLOCK.
- COMINCIO A LAVORARE ALLE OTTO -
BUAPY CBOIO ZNANKY, APYYKY, napy HANBEPX.
BIORE SWOJ A TECZKE DLUGLOPIS, | | IDE DOGORY.
| TAKE MY FOLDER, A PEN, AND | GO UPSTAIRS.
PRENDO LA MIA CARTELLA, | UNA E VADO su.
PENNA,
ANOT”IM, MU ANOEM B IAAANBHIO, ANEPUA, YN POKAMMU.
THEN, WE GO TO THE BEFORE THE CLASSES.
DININGROOM
DOPO, ANDIAMO ALLA SALA DA PRIMA DELLE LEZIONI.
PRANZO,
WTEDY, IDZIEMY DO JADALNI, PRZED LEKCJAMI.
24 |- ONYUTUb. AdYy AHT ANIACKYT | NMOBU
JESTEM NAUCZYCIELE NAUCZAM ANGIELSKIEGO | (JEZYKA).
M.
SONO MAESTRO. INSEGNO LA LINGUA INGLESE.
1AM A TEACHER. TEACH THE ENGLISH LANGUAGE.
A9 AdYy DIATUA 3 API3HUX KPANITH.
NAUCZAM DZIEC y4 ROZNYCH KRAJOW.
| TEACH CHILDREN FROM DIFFERENT COUNTRIES.
INSEGNO Al RAGAZZI DA DIVERSI PAESI.
BYAHU FYABOPAT ZPI3HUMU NMOBAMM:




ONI MOWIJA W ROZNYCH JEZYKACH:

THEY SPEAK DIFFERENT LANGUAGES:

PARLANO DIVERSE LINGUE:

ny- ny- ny- ny- ny- ny-

ICANAHCKY, | KUATAUCKY, | BUHATANLCK | AAPAICKY, CYMAANIACK | NYPTYATANb

y, v, cv..

PO PO CHINSKU PO PO ARABSKU | PO PO

HISZPANSKU BENGALSKU, SOMALUSKU | PORTUGALSKU

IN SPANISH, IN CHINESE, IN BENGALI, IN ARABIC, IN SOMALIAN | IN
PORTUGUESE

IN SPAGNOLO, | IN CINESE, IN BENGALESE, | IN ARABO, IN SOMALESE, | IN
PORTOGUESE

A ACAM oA4yC'a API3HUX NMOB.

JA SAM UCZE SIE ROZNYCH JEZYKOW.

I ALSO STUDY DIFFERENT LANGUAGES.

ANCH’IO STUDIO DIVERSE LINGUE.

MWAHI ca Ny AA0BAIOT N'MOBMW.

MNIE SIE PODOBAIJA JEZYKI.

I - LIKE LANGUAGES.

M & - PIACCIONO LE LINGUE.

e & CKAENL ( W SKLEPIE. IN A STORE. IN UN NEGOZIO.)

- AN 06PN AAEHL, ANAHU MIPAKOBAHUN!

(DZIEN DOBRY, PANIE MIRKOWANY!
/ GOOD AFTERNOON, MR KIRKOVANIY!/
BUON GIORNO, SIGNOR MIRCOVANY!)

- A006PUIM NAEHb. K C'A AMAUUTU?

(DZIEN DOBRY. JAK SIE PAN MA?
/ GOOD AFTERNOON! HOW ARE YOU, SIR?/
/BUON GIORNO. COME STA LEI, SIGNORE?/




- TA, HX NI3ME. AWO-CTU AXTINN KYNNUTU?
(NIE ZLE. CO PAN CHCIALBY KUPIC?

/NOT BAD. WHAT WOULD YOU LIKE TO BUY?/
/NON C’E’ MALE. CHE COSA VORREBBE COMPRARE?)

e A[DAUATA MW, 2ANPOLWLY, YAAUH AYOPHUN AXNIN, ANAYKY ALYKPY | ANAYKY
NMACAHA.

(DAJ MNIE, PANIE, PROSZE, JEDEN CZARNY CHLEB, PACZKE CUKRU | PACZKE MASEA.
/ GIVE ME, PLEASE, A LOAF OR BROWN BREAD, A PACK OF SUGAR AND A PACK OF BUTTER./
/ MI DIA, PER FAVORE, UN PAN NERO, UN PACCO DELLO ZUCCHERO E
UN PACCO DEL BURRO/.
e ALUO AWE?
(CO JESZCE? / WHAT ELSE?/ QUALCOSA DI PIU’?)
e YYTI-M HU 3ABYB: LLE, NPOLLY, ®NAALLKY BY/IUBW.
(MOGLBYM ZAPOMNIEC: JESZCZE, PROSZE BUTELKE OLEJU.
/1 COULD HAVE FORGOTTEN: AND A BOTTLE OF OIL, PLEASE?/
POTEVO DIMENTICARE: UNA BOTTIGLIA DELL’OLIO, PER FAVORE./
e MNAPOLUY-ANPOLLY!
(PROSZE-PROSZE!
/ YES, PLEASE.
suBITO!/
e  ACKUIbKW 3 AMEHWU?
(ILE MAM ZAPtACIC? = ILE JEST *ODE MNIE?/
HOW MUCH SHOULD | PAY? = HOW MUCH *FROM ME?/
QUANT’E’? = QUANTO *SARA’ DA ME?/
e -BICIMAUACAT AN’ATb NTPUBHIB.

(OSIEMDZIESIAT PIENC GRYWEN./ EIGHTY-FIVE HRYVNYAS. / OTTANTACINQUE GRIVNE/)

o A[AKYIO!
(DZIENKUJE./ THANK YOU! / GRAZIE!)




e [PUAXOTbTU NLLE.

(PROSZE PRZYCHODZIC JESZCZE./ PLEASE, COME AGAIN. / VENGA UN’ALTRA VOLTA, PER

FAVORE!)

e N®CbOro NJAOBPYIO!

(WSZYSTKIEGO NAJLEPSZEGO! / ALL THE BEST!/ TANTE BELLE COSE!)

e 1V N3ABTPA!

(DO JUTRA!/ TILL TOMORROW!/ A DOMANI!)

e BA®TOBYC'I (ON A BUS)

3/PAHA, ACIAQAKO B A®NTOBYC.
Z RANA WSIADAM DO AUTOBUSU.
DI MATTINA, PRENDO ( io prendo una sedia) | UN AUTOBUS.
IN THE MORNING, | TAKE A BUS.

MIZAHI C’'A NYAQOBAIOT A®NTOBYCWU.
MNIE SIE PODOBAJA AUTOBUSY.

| LIKE BUSSES.

A ME, MI PIACCIONO |1 BUS.

OABEPI C’'A BIAKPUABALIOT,

A AKAPTKY NPUTUCAKAIO AiY
ACKAHEPA,

CAKAHEP NYAAAE A3BYK |
ANMULLKL “UNaNY”.

THE DOOR IS OPEN,

| PRESS THE CARD ON THE
SCANNER,

THE SCANNER PRODUCES A
SOUND AND WRITES: “GO!”




DZWI SIE OTWORZAJA,

LA PORTA SI APRE,

PRZYCISKAM KARTE DO
SKANERA,

PRESSO LA SCHEDA ALLO
SCANNER,

SKANER PODAJE DZWIENK |
PISZE: “IDZ!”

LO SCANNER PRODUCE UN
SUONO E DICE: “VAI!”

A CIADAIO CYABI HA
ABUTbHU 2AMICLN

| A0UBNIOC’'A 3 BIKAHA HA
ABYNUu|,

AKI MU NPYIK N OKAUNM'.

WSIADAM NA WOLNE MIEJSCE

| PATRZE PRZEZ OKNO NA
uLicy,

KTOZE PRZYJEZDZAMY.

| TAKE A VACANT SEAT FOR ME

AND LOOK THROUGH THE
WINDOW AT THE STREETS

WE PASS.

PRENDO UNA SEDIA VUOTA

E GUARDO DALLA FINESTRA LE
STRADE,

LE QUALI PASSIAMO.

WIAKABO AUABUTUC' A

HA ZATAPH”1 BY AANHKWN,

HA CKANENW | HA NION NN,

CIEKAWIE PATRZYC

NA PIENKNE KAMIENICY,

NA SKLEPY I NA LUDZI.

IT IS INTERESTING TO LOOK AT

THE BEAUTIFUL HOUSES,

THE STORES AND THE PEOPLE.

E’ INTERESSANTE DI | BEI EDIFICI, LE NEGOZI E LA GENTE.
GUARDARE

TAAKA CYAbI IKCAKYPCUA nAPUA PYNBOTYIO.
TAKA SOBIE EKSKURSJA PRZED PRACA.

JUST A KIND’A

OF AN EXCURSION

BEFORE THE JOB.

PROPRIO

UN’ESCURSIONE

PRIMA DEL LAVORO.




e BANTELI (IN A PHARMACY)

B ANNTEL/I. //IN THE PHARMACY./NELLA FARMACIA./W FARMACII.
KYZAIN MUAHE WWOCL BYANIUT, TY A UAAY AY ANNTEKW.

WHEN ANYTHING CAUSES TO ME A PAIN, THEN, | GO TO A PARMACY./QUANDO MI FA MALE
QUALCOSA, VADO ALLA FARMACIA./ KIEDY MNIE COS BOLI, WTEDY IDE DO APTEKI.

ArABU LLOCh - AAYKU CUPANO3HU, TY ATPE’ UATU AIY NJIKAPA.

IF THERE 1S ANYTHING SERIOUS, ( ONE) SHOULD GO TO THE DOCTOR’S.

SE C’E’ QUALCOSA DI SERIO, S| DEVE ANDARE DAL MEDICO.

KIEDY BY COS POWAZNEGO, TO TRZEBA 1SC DO LEKARZA.

KNAMKY ANNTEKAPLY| LIO 2AMMWHE BYNJIUT, | ABYHA MUAHI AAACT ANKICb IINKAPCTBA.
| TELL THE PHARMACIST LADY, WHERE | HAVE A PAIN, AND SHE WILL GIVE ME SOME MEDICINE.
DICO ALLA FARMACISTA, CHE COSA MI DUOLE, E LEI MI DARA’ QUALCHE MEDICINA.
MOWIE APTEKARCE, CO MNI BOLI, | ONA MNIE DA JAKIS LIEKI.

MYPYLUAKN, A KANNI YU NMA3’b.

SOME TABLETS, SOME DROPS OR SOME OINTMENT.

QUALCHE PILLOLA, QUALCHE GOCCIA O QUALCHE POMATA.

JAKIS PROSZEK, JAKIS KROPLE, CZY MASC.

BYAHA ACKAMMW, ACKIIbKU PAC HA AAEHb BAPATU | NAIK.

SHE WILL TELL, HOW MANY TIMES A DAY (ONE) SHOULD TAKE AND WHICH WAY.
LEI DIRRA’, QUANTE VOLTE AL GIORNO SI DEVE PRENDERE E COME.

ONA POWIE, ILE RAZ DZIENNIE MA SIE ZAZYWAC | W JAKI SPOSOB.

3ANNAAYY, CAKIIbKU CAKAXKMU, TA U — IINKYIOC' A1,

| WILL PAY, HOW MUCH SHE WILL TELL, AND | WILL BE TREATING MYSELF.
PAGHERO’, QUANTO MI DIRRA’, E MI CURERO"’.

ZAPLACE, ILE POWIE, | LECZE SIE.

AK NYAMOM - NJOBPU, AK AHE — NAAY AV NIKAPA.

IF IT HELPS ME- GOOD, IF NOT -1 GO TO THE DOCTOR'’S.
SE MI AIUTERA’- BENE, SE NO- VADO DAL MEDICO.




BAAOMA| A 2ABCE 2AMAIO ANKIC'b IAKAPCTBA BIA TYNYABW, BIA ACEPL/'A, BIA, XKUBYATA, BIJ,

NPYCATYAMN, BIA ABOJNIB ® CYCNTABAX...

AT HOME, | ALWAYS HAVE SOME MEDICINE FOR HEADACHES, FOR THE HEARTPAIN, FOR A
STOMACHEACHE, FOR A COLD, FOR PAINS IN JOINTS...

A CASA, 10 SEMPRE HO DELLE MEDICINE PER IL DOLORE DI TESTA, PER IL DOLORE DEL CUORE, PER LO
STOMACO, PER UN RAFFREDDORE, PER | DOLORI NELLE ARTICOLAZIONI...

W DOMU, ZAWSZE MAM JAKIS LEKI OD BOLU GLOWY, OD BOLU SERCA, OD BOLU BRZUCHA, OD
PRZEZIEBIENIA, OD BOLU W STAWACH...

e B NJIIKAPA. / AT THE DOCTOR’S/ DAL MEDICO/ W LIEKARZA
AK MUAHE WWOCb BYANIUT, TY A9 NALY AY NIKAPA.

IF | HAVE ANY PAIN, THEN, | GO TO THE DOCTOR’S.
SE MI DUOLE QUALCOSA, VADO DAL MEDICO.
JAK MI COS BOLI, IDE DO LEKAZA.

MUTCUCTAPA A BAOJAMN MWAHI  ACEPUWU, TUATEHI, AMIPAMU ATUCK,
AQUBUT’C’'A B NITOPAO.

THE NURSE LISTENS TO MY HEART, TO MY LUNGS, MEASURES THE BLOOD PRESSURE,
EXAMINES THE THROAT.

L'INFERMIERA ESAMINA IL MIO CUORE, | POLMONI, MISURA LA PRESSIONE DEL SANGUE ED
ESAMINA LA MIA GOLA.

PELENGNIARKA BADA MOJE SERCE, PLUCA, MIERZE TISNIENIE KRWI | OGLADA MOJE GARDLO.

ANIKAP MUATANN, LLIO MUAHE BYNJIUT.
THE DOCTOR ASKS, WHAT CAUSES (ME) A PAIN.

IL MEDICO MI DOMANDA, CHE COSA MI DUOLE.
LEKARZ MNIE PYTA, CO MNIE BOLI.

AK ‘Hl AWOCb, BYAJIUT, TO A8 ‘MY AKAXY, | ABIH MIAHI AAAAN PUALENT HA
NN KAPCTBA.

‘HI = shortened from MIHI (TO ME , Dative Case from the personal pronoun f (I, 10, JA) MIHI = ‘ HI

‘MY = shortened from IOMY ( TO HIM, Dative Case from the personal pronoun BIH (HE, LUI, ON)
oMy = My




IF ANYTHING CAUSES A PAIN TO ME, | TELL HIM, AND HE GIVES ME A PRESCRIPTION.
SE QUALCOSA MI DUOLE, 10 LO DICO, E LUI MI DA UNA RICETTA.
KIEDY MNIE COS BOLI, JA MU MOWIE, | ON MNIE DAJE RECEPTE.

AL0AN, A NALRY BY ANATEKU, SAMYBAIAIO NIAKAPCTBA | JTIANYY 3A HUX.
THEN, | GO TO THE PHARMACY, ORDER THE MEDICINE(S) AND PAY FOR THEM.

DOPO, VADO ALLA FARMACIA, ORDINO DELLE MEDICINE E PAGO PER ESSE.
DAIEJ, JA IDE DO APTEKI, ZAMAWIAM ELIEKI El PLACE ZA NICH.

e BAOMA /AT HOME./ A CASA./ W DOMU./

OACIOAQA AO0BPU, AB AAO0OMA- NINWN.

EVERYWHERE IS GOOD, BUT AT HOME IS THE BEST.
IN TUTTI | LUOGHI STAI BENE, PERO’, A CASA TUA, STAI MEGLIO.
WSZEDZIE) JEST DOBRZE, ALE W DOMU- NAJLEPIEJ.

KYANIM A EBAOOMA, TY 290 AMAIO AAVKUBAATATO LWINKABYTFO: | KYMAN'IOTUP, |
AKHULLKK, | ADIIbMMU, | IH-TUPAHET...

WHEN | AM AT HOME, THEN, | HAVE MANY INTERESTING (THINGS TO DO): BOTH THE COMPUTER
AND THE BOOKS, AND MOVIES, AND THE INTERNET...

QUANDO SONO A CASA, HO MOLTO D’INTERRESANTE (A FARE): E IL COMPUTER, E I LIBRI, E | FILM, E
L'INTERNET ...

KIEDY JESTEM W DOMU, MAM DUZO CIEKAWEGO (DO ZROBIENIA): | KOMPUTER, | KSIAZKI, | KINA, |
INTERNET...

VAU BALOMA HU ATINbKU 4 MOMHA BIAANAXATU, AU TPE’ ATOXU PYNBUTHU:
3AMIATATH, LMUTU MIAANOTY, L MUTU HAAYUHA, AMPATU, BALPUTU AICTU ANA
NYENAAN.

BUT, AT HOME, ONE CANNOT ONLY TAKE A REST, BUT ONE SHOULD ALSO WORK: TO SWEEP, TO MOP
THE FLOOR, TO WASH THE DISHES, TO DO THE LAUNDRY, TO COOK MEALS FOR THE FAMILY
(MEMBERS).

PERO’, A CASA, UNO NN PUO’ SEMPRE RIPOSARE, PERO’ S| DEVE ANCHE LAVORARE: SCOPPARE IL
PAVIMENTO, LAVARE IL PAVIMENTO, LAVARE | PIATTI, FARE LA LAVANDERIA, CUCINARE | PASTI PER (I
MEMBRI) DELLA FAMIGLIA.

LECZ W DOMU, NIE TYLKO MOZNA ODPOCZAC, ALE TEZ TRZEBA PRACOWAC: ZAMIETAC, MYC
PODLOGI, MYC NACZYNIE, PRAC, GOTOWAC POSItKI DLA CZELEDZI.




HA ATO BAATATO YANCY WAE, AAIM L TO APOBULL ¢C’bo 419 NICEBM.

FOR THAT, ONE NEEDS A LOT OF TIME, BUT ALL THAT YOU DO FOR YOURSELF.
PER TUTTO QUELLO, CI SI VUOLE NOLTO TEMPO, MA TUTTO QUELLO LO FAU PER TE STESSO.
NA TO WSZYSTKO, TRZEBA DUZO CZASU, ALE TO WSZYSTKO ROBISZ SAM DLA SIEBIE.

AMOXHA | APAAINO NYACNYXATHU, | TUNIABI3OP C’'A NYAUABUTH, | NYCNNATH.
ONE CAN LISTEN TO THE RADIO, WATCH THE TELEVISION, AND TAKE A NAP.

UNO PUO’ ASCOLTARE LA RADIO, GUARDARE LA TELEVISIONE, E FARE UN PISOLINO.
MOZNA POStUCHAC | RADIO, | POOGLADAC TELEWIZIJE, | POSPAC.

A[06PU BNOMA.

IT’S NICE TO BE AT HOME.

E’ BELLO STARE A CASA PROPRIA.
DOBRZE BYC W SWOIM DOMU.

e HA BUXIAHWUX / ON THE WEEKEND/ ALLA FINE DELLA SETTIMANA/W WOLNE OD PRACE
DNI/

HA BUXIAAH”1, ® CYABOTY | HANAINIO, AMOXHA 2AA0EPU BIAAUXAHYTU, ABY 3AUAHATUCA
ZYUMCy’, LUO TU C’A NYN/AOBANN.

ON THE WEEKEND, ON SATURDAY AND SUNDAY, ONE CAN REST VERY WELL, OR TAKE TO SOMETHING
THAT HE LIKES.

ALLA FINE SETTIMANA, SABATO E DOMENICA, UNO PUO’ RIPOSARE MOLTO BENE, O PUO’ DARSI A
QUALCOSA CHE GLI PIACE.

W WOLNE OD PRACY DNI, W SOBOE | W NIEDZIELE, MOZNA DOBRZE ODPOCANAC, ALBO ZAJAC SIE
CZYMS, CO CI SIE PODOBA.

1 AMYLLY, 3APAHSA, ATPOXU NYPY L, BUTU MY KIMAHATI, A, ANOT”IM, 2AMOY CY ABI
3AUAHATUC'A ATUM, LLIO MU C'A NYN/AOBANN.

| MUST, EARLY IN THE MORNING, DO (SOMETHING) IN MY ROOM, AND, THEN, | CAN TAKE TO WHAT |
LIKE TO DO.

DI MATTINA PRESTO, DEVO PULIRE UN PO’ LA MIA CAMERA, E, POI, POSSO DARMI A QUELLO CHE MI
PIACE.

ZRANA, MUSZE TROCHE POSPRZATAC W POKOJU, A, DALEJ, MOGE SOBIE ZAJENC SIE CZYMS, CO Ml
SIE PODOBA.

A 2ANOBNI0 MUACATU BIPALLIL, ONYBIAOAHA ABY MYBY3AHABYI CTAATI, YA NPYNEKTU.




| LIKE TO WRITE POEMS, ARTICLES, SHORT STORIES OR LINGUISTIC ARTICLES, OR PROJECTS.

MI PIACE SCRIVERE DEI VERSI, DEGLI ARTICOLI, DEI RACCONTI O DEGLI ARTICOLI LINGUISTICI, O DELLE
RICERCHE.

MNIE PODOBA SIE PISAC WIERSZE, OPOWIADANIA, ALBO ARTYKOLY JEZYKOZNAWCZE, LUB
PROJEKTY.

ZIYACOM, A ACNTYXAIO NICb’ ZAHI ABY MY AJIUTBU, A, A7YACOM, | BUYC’'A AAKOIC's NMOBMW.
AT TIMES, | LISTEN TO SONGS OR TO PRAYERS, AND, SOMETIMES, | STUDY SOME LANGUAGE.

A VOLTE, ASCOLTO LE CANZONI O LE PREGHIERE, E, A VOLTE, STUDIO UNA LINGUA.

CZASEM, SLUCHAM PIOSENKI ALBO MODLITWY, A, CZASEM, UCZE SIE JAKEGOS JEZYKA.

MUAHI C'A NYAOOBAIOT YV XKl NMOBMW.

| LIKE FOREIGN LANGUAGES.

MI PIACCIONO LE LINGUE STRANIERE.
MNIE SIE PODOBAJA JEZYKIE OBCE.

A, 7BM, |, LLIO APOBUTU HA BUXIA NHI?

AND, WHAT DO YOU DO ON WEEKENDS?
E, LEI, COSA FA LEI ALLA FINE SEMANA?
A CO ROBI PAN/PANI W SOBOTE | NIEDZIELE?

e 3YCTPIY / A MEETING/ UN INCONTRO./ SPOTKANIE./

-34YNPOB!

(HEALTH BE WITH YOU!= HI! / ABBIA LA SALUTE! = CIAO!/ ZYCZE ZDROWIA! = CZESC!)
-30YNPOB! fIK CA AMAUUNLL?

(HI! HOW ARE YOU GOING ON?/ CIAO! COME STAI?/ CZESC! JAK SIE MASZ?)

-2ATA | HU N3JE. A ATU AK?

(WELL, NOT BAD. AND YOU? /VA BENE, NON C’E’ MALE. E TU, COME STAI?/ NO, CALKIEM NIE ZLE. A
TY, JAK SIE MASZ?)




- TAK AK{ BU A[0BPU, ANl N3MYUYUHUIA.

(IT SEEMS | AM GOOD, BUT | AM TIRED./ SEMBRA CHE BENE, PERO’ SONO STANCO./ WYDAIJE SIE, ZE
DOBRZE, ALE JESTEM ZMECEZONY.)

- ZIWO, 3 PYABOTU?

(WHY? BECAUSE OF THE WORK?/ PERCHE’? PER IL LAVORO?/ DLA CZEGO? CO, Z PRACY?)

-N'HbMU, HU ABUCMABIM C'A: L TPE’ L BY/IO BAJTATO NOUYUTUCA.

( NO, I HAVEN'T SLEPT WELL: | HAD TO STUDY A LOT./ NO, NON HO DORMITO BENE: DOVEVO
STUDIARE MOLTO./ NIE, NIE WYSPA £tEM SIE: MUSIALEM DUZO SIE UCZYC.)

JHY, A ® ATEBU| AAK CPABU?

( AND, HOW ARE YOU GETTING ON? E, TU, COME STAI, TU?/ A, CIEBIE, JAK LECI?)

- NAOBPU, | AU L MAJO NNAL TAT HA PYNBOTI. TA U L LLUE TA NPYK JIATA NBOMHA!
( WELL. BUT THEY PAY VERY LITTLE AT THE WORK. AND THAT DAMNED WAR!/

BENE, PERO’ PAGANO POCO AL LAVORO, E QUELLA MALEDETTA GUERRA!/

DOBRZE, ALE MALO PLACA W PRACY. A, JESZCAZE, TA PRZEKLETA WOINA!)

-JBOMHA C’l NCKIHYU: AAMEPUKA NMYNMOXM.

(THE WAR WILL END: AMERICA WILL HELP.

/ LA GUERRA FINIRA’: L’AMERICA CI AIUTERA’ ./

WOIJNA SIE SKONCZY: AMERYKA POMOZE.)

- /AbYTb 34YNPOB!

(BE HEALTHY! = BYE!/ SIA SANO! = CIAO! / BADZ ZDROW!)

- Y N3AGTPA!

(TILL TOMORROW!/ A DOMANI!/ DO JUTRA!)




NYANITUKA | XKUNITA / POLITICS AND LIFE./ LA POLITICA E LA VITA./ POLITYKA |

ZYCIE./

CbBIT TAL KUIA HAACTAB, LY BUC NY ANIUTUKU HU L MOXKHA NKUTW.

PYAC”19 HA3UJ, BANIA YKPAATHY “CUCTAPOID” , A, TUANEP, NI NTA HA YKPAJ, THY
BINNHOIO, 3ABAPANIA KPUM | NIIOHA PYE NCXIT.

T”I AUNAY AMATU HIL HA NMIKOT: AT34UNAN AY PYAC'TT, A ABOMHA - NAANL.

PYAC'IA &CI AYTYBY{ PU BITAKUHYNA, 3AL KOHU NYAPYWWUNA, ANKOAU ATUHYT, A

AYPAOU HIU HA NPOBNAT.

FAHbNBA!

Vocabulary/ vocabolario/ stowniczek/ cnysHuuyok:

CbBIT, nm WORLD/MONDO/ SWIAT

TAKUN, pr.M S SUCH/ coSI’ / TAKI

HACTAB, vPperf HAS BECOME/SI E’ DIVENTATO/ NASTAL
Ly, part. THAT/ CHE/ ZE

BueC, prep. WITHOUT/ SENZA/ BEZ

NYNITUKA/WN, nf/Gen. Case S.

POLITICS( of POLITICS)/ POLITICA, di
POLITICA/ POLITYKA/I

HW, neg. part.

NOT/NON/ NIE

MOXHA, deficient modal verb /
unchangeable/

ONE MAY/ UNO PUO’/ MOZNA

XKUTWY, v, inf.

TO LIVE/VIVERE/ 2Y(

PYAC”11 HASUJ, BANIA YKPAATHY
“CUCTAPOIO” , A, TUANEP, NILLJ NA HA
YKPAJ iHY BINNHOIO, 3ABAPAJIA KPUM |
NAOHAOJ PYE NCXIT.

PYC”If, nf

RUSSIA, ROSJA

HA3UBAJA, vf 3PS Past Progressive: -J1A

WAS CALLING: WAS - ING =-/1A
CHIAMAVA: - VA =-/1A
NAZYWALA: -tA=-/1A

AIWANA, vf 3PS Past Perfective: -N1A

HAS GONE: HAS 3FIV = NI - /1A
E’ ANDATAVIA:E'-TA=MNI-/NA
POSZtA: PO-tA =1I- 1A

3ABPANA, vf 3PS Past Perfective: -J1A

HAS TAKEN(AWAY) : HAS —EN =3A - J1A
HA PRESO: HA-SO =3A -J1A
ZABRAtA: ZA—-tA =3A -J1A




YKPAIHA/Y , nf, Gen. Case S.

UKRAINE/ of UKRAINE
UCRAINA/ di UCRAINA
UKRAINA/E: E =V

CUCTPA/OIO, nf, S. Instrumental

SISTER/ /by/with SISTER/
SORELLA/ con SORELLA (=COME SORELLA)

A, negative part. BUT/ MA/ A
1, uniting con;. AND/ E/ |
TUNEP, adv. of time NOW/ ORA/ TERAZ
HA, prep. ON=AGAINST/

SU= CONTRA/

NA = PRZECIWKO
BINHA/OIO, nf, S. Instrumental WAR / with A WAR/

GUERRA/ con la GUERRA/
WOINA/ A:A/OIO=A/A

KPUM, nm

CRIMEA/KRYM

NNKOHAOPYE, v 3PS. Present

IS DEVASTATING: IS - ING= -€
STA DEVASTANDO: STA - ANDO = -€
PLUNDRUIJE: YE = UJE

CXIT, nm S. EAST/ EST/ WSCHOD
T”1 AUNAY AMATU HIL, HA NMIIOT:
A134UNN AY PYAC'IT, A ABOWHA - NAANI.
T”1, pr. Indic. PI. THOSE
QUELLI
cl
OUNNYMATHU, nm Pl. Nom. Case DIPLOMATS
DIPLOMATICI
DYP tOMACI
-TU=-TS=-ClI

HIL, indef. Pr.

NIC/ NOTHING/ NIENTE

(HW) MIKOT, v 3f PL. Present

CAN(NOT), (NON ) POSSONO, (NIE) UMIEJA

134UNN, v 3f Pl. Past Progressive:
-1->PAST

THEY WERE GOING

STAVANO VISITANDO

JEZDZILI

WERE - ING = ANO — ANDO = ILI = UK

VY, prep. /direction/ + Gen. Case

TO/ A, DA, IN/ DO

PYC’I /i, nf S., Gen. Case

RUSSIA/ to RUSSIA

RUSSIA / in RUSSIA

ROSJA/JI
19>1T=1A>tolA=1A>inlA=JA>JI

BOMHA, nfS., Nom. Case

WAR
GUERRA
WOINA

OANI, adv. of time

= IS STILL/ = CONTINUA/ DALEJ TRWA




PYAC'IA ®CI AYTYBY{ PU BITAKUHY/A,
3AJV KOHU NYAPYLUUNA, 2AN04U
ATUHYT, A 2YPAAN HILU HU NPOBJIAT.

®Cl, m pron. Pl., Nom./ Acc. Case ALL/ TUTTI/ WSZYSTKIE

AYIYBYPU, nm Pl. Acc./Nom. AGREEMENTS/ TRATTATI/ UMOWY
N=TS=1=Y

BITKUHVYNA, vf 3f Past Perfective S. HAS REJECTED/HA GETTATO VIA/ ODZUCItA

HAS-ED=HA-TO=0D-tA=BIT-JI1A

NYPYLWWUNA, vf 3f Past Perfective S. HAS VIOLATED/ HA VIOLENTATO/
NARUSZYtA
HAS-ED=HA-TO=NA-tA=NY-JIA

3AKOHM, nm PL. Nom./ Acc. Case LAWS/LEGGI/
PRAWA/ PRZEPISY/USTAWY
M=S=1=Y(A)
Noan, nf Pl. Nom. Case PEOPLE = LA GENTE= LUDZI
FUHVYT, v 3pers. Pl. Present PERISH= PERISCONO/GINA

YT=-=0ONO=A

(HU) POBNAT, v 3pers. Pl. Present (DON’T) DO/ (NON ) FANNO/ (NIE) ROBIA
AT = A=-=ANNO

YPAAWU, nm, Pl, Nom. Case GOVERNMENTS= GOVERNI= URZADY
N=S=I1=Y

FAHbBA!, nf, S. Nom. Case, Interject. SHAME! / VERGOGNA!/ WSTYD!

SOME GRAMMAR: UN PO’ DI GRAMMATICA : TROSECZKI GRAMATYKI :

TPOXU TPAMATUKU

e PRESENT TENSE e ANUW-Y A C'MIBA-IO

e TUNULL-ULL TU C’'NMIBAK-ULL

e BIH NULWW-N BIH, BYHA, BYHO
BYHA NMULL-U
BYHO NULL-U C’'NIBANU

e MM NULL-UM’ MU C’'NIBAMUM

e BU NULL-UTK BU C’'MIBAUUTU

e BYHM NUL-YT BYHM C’'MIBAIOT




(TO WRITE. SCRIVERE.PISAC’).

(TO SING. CANTARE.
S’PIEWAC’).

PRESENT SIMPLE

PRESENT PROGRESSIVE

AS Italian — AVO

A CKA-Y-Y A CKA-K-AIO
A nuwy A 3A-NnN-C-yio
A MANIOIO A 3A-MAJ1-bose=YIO
e PAST SIMPLE TENSE e ANUC-AB A1 C'NIBA-B
e TUNMWNC-AB TU C'MIBA-B

e BIH NN C-AB
BYHA MU C- ANA
BYHO Nn C- Ano

BIH, BYHA, BYHO

C’'MIBA- B/ AIA/ ANO

e MUNUC-ANN

MU C’'NIBA-N

e BUNMUC-AIN

BU C'MIBA-U

e BYHMNUC-ANU

BYHU C'NIBA -/

(TO WRITE. SCRIVERE.PISAC’).

(TO SING. CANTARE.
S’PIEWAC’).

THE PRESENT TENSE STEM “LL” IS
CHANGED INTO “C” + AB/ ANIA/

*THE DECLENTION IS
DIFFERENT BECAUSE OF

ANNO ” OR IN THE PLURAL - “ANNK” | THE HISTORICAL (INTERFIX

CLOSE TO THE ITALIAN

EVANO

IMPERFETTO: SCRI-V-EVO/EVA/

— W -, NOW- HIDDEN

3.PAST
CONTINUOUS/PROGRESSIVE

( 1 WAS WRITING...
STAVO SCRIVENDO...)

( 1 WAS SINGING...
STAVO CANTANDO...)

1. A NUCA-B-IM

A1 C'NIBA-BIM

e TUNUCA-B-UC

TU NMUCA-N-AC

T C'NIBA-BIC

TN C'NIBA-N-AC

e BIHBYB NNUCAB
BYHA BYJ1A NUCANA
BYHO bYN10 MUCANIO0

BIH BYB C'MNIBAB
BOHA BY/IA C'MIBANA
BYHO BY/10 C'NIBANIO




1. MU NUCA-NT-UCMO

MU C’'NIBA-AINCMO

2. BUNMUCA-N-UCTU
3. BYHU BYJI NTUCANTN

BW C’'NIBA-INCTU
BYHU bY/IU C'NIBA-A

The 1%, 2™ persons Singular and
Plural — add B-IM , B-UC, N1-AC,
N-UCMO, N-UCTHY;

The 3™ persons Singular and
Plural — BYB/ BYNIA/ BYNO/
BYJIN + the verb form in the
Past Simple Tense

4.THE PAST CONTINOUS REFLECSIVE/INDIVIDUAL: IL PASSATO PROGRESSIVO

RIFLETTIVO/INDIVIDUALE

MWHYNIUA TPUBAJIMM OCOBOBUIA/3BOPOTHUI YAC: CZAS PRZESZLY OSOBOWY/ZWROTNY

/ABSTRACTED: NOTHING ELSE WAS INTERESTING TO ME/

I WAS WRITING (FOR MYSELF: ALONE). MI STAVO SCRIVENDO. PISALEM SOBIE. A NUCAB COBI.

A NMNCA-BUM CU

TU NMUCABUC CH

TU NUCANAC CH

BIH NMUCAB CH

BYHA NMUCANA CH
BYHO NMUCANO CH
MU NUCAZTUCMO CH
BU NMUCATUCTU CH
BYHU NUCAZTUCTU CU

A1 C’'NIBABIM CU

TU C'NIBABIC CU

TU C'NIBANAC CUA
BIH C'MIBAB CU
BYHA C'NIBANA CU
BYHO C’'MIBANIO CUA
MU CN’BAZIUCMO CH
BU C’'MIBAZINCTU CH
BYHU C'MIBAIN CU

5.PAST PERFECTIVE TENSE: IL TEMPO PASSATO PERFETTIVO: CZAS PRZESZtY DOKONANY

MWHY/TIUNA 3AKIHYUHUIA YAC

MEANING: IL SIGNIFICATO: ZNACZENIE:

“'HAVE FINISHED”

MEANING: IL SIGNIFICATO: ZNACZENIE:

“HAVE WORKED THROUGH”

PREFIX : “HA-“ + PAST TENSE FORM

PREFIX “NMPY-“ + PAST TENSE FORM




“I HAVE WRITTEN”= HO SCRITTO= NAPISALtEM

“l HAVE READ”=HO LETTO= PRZECZTALEM

A HA-NNCAB

TU HA-MUCAB

BIH HA-NMUCAB
BYHA HA-NMUCANA
BYHO HA-NUCANO
MU HA-NUCANU
BU HA-MUCANU
BYHU HA-NMNCANN

A NPY-YUTAB

TU NPYYUTAB

BIH NPYYUTAB
BYHA NPYYUTANA

MW NPYYUTANU
BU NPYYUTANU
BYHU NMPYYUTA/IN

6.FUTURE SIMPLE

(TO READ)

(TO RUN)

“| WILL WROTE” (I WILL WRITE)= “FARO’
SCRITTO” (SCRIVERO’) = BEDE PISAL

“| WILL RAN” (1 WILL RUN)= CORREO’ = BEDE
BIEGAL

AbyaY NUCAB

TV bYANLL NUCAB
BIH bBYAU NMNCAB
BYHA bYAUN NNCAB

MU BYAUM NMNCAB
BU bYAUTU NUCAB
BYHU bYAYT NNUCAB

AbYyAY BITAB

FUTURE PROGRESSIVE

“ WILL BE RUNNING”=STARO’ CORRENDO=

“l WILL BE WALKING” = STARO’ CAMMINANDO-=

POBIEGAM POCHODZE

A NYBITAIO A NYXO4Xy
T NYBITAUMALL T nyroguu
BIH NYBIFTAK BIH NyXoaut
BYHA NYBIFAWN BYHA ~

MW NYBIFTAMMM MU nyxXxoaum

BU NYBITAUNTU
BYHU NMYBITAIOT

BU NYXOAUTU
BYHU NyXoAAT

7.FUTURE PERFECTIVE CONTINOUS

“l WILL BE HAVING RUN” = SARO’ STATO CORSO=
POBIEGNE

A NYBIRY
TU NYBIXKULL




BIH NYBIXKUT
BYHA~

MU NYBIXKUMO
BU NYBIXXUTE
BYHU NYBIXKAT

8.FUTURE PERFECTIVE

“l WILL HAVE WRITTEN”= AVRO’
SCRITTO=NAPISZE

“l WILL HAVE RUN THROUGH"”= AVRO’ CORSO
ATTRAVERSO” = PROBIEGNE

A HA-NUwy
TM HANULWwunwi
BIH HANNLWWINA
BYHA ~

MU HANMULLUAM
BU HAMULWIUTHU
BIHW HANULUYT

A NPY-bIXKY
npy- -Ull
NPYBIXKUT

NPYBIXKUMO
NPYBIXKUTE
NPYBIXKYT

9.SUBJUNCTIVE

“I WOULD LIKE” = VORREI =CHCIAtBYM

“I WOULD GO” = ANDREI= POSZEDt BYM

XTIB bBU-M, m XTINA BU-M nilwoB BU-M
( M = MUHI = to myself) nNILWoB BU-C
nIWNA 6UN-C
XTIB BU-C , XTIJ1A BU-C niwno sUu CHU
XTI10 BU CHU
niwnan su-CMo
XTI BU-CMO niwnaun eu-Ctu
~ BU-CT niwn U Cn
XTI BU-CU
FUTURE PERFECT SUBJUNCTIVE
“l WOULD HAVE ASKED /MYSELF/= AVREI AVUTO | = SYNONYMOUS:

DOMANDATO /PERSONALMENTE/ = BYM SIE
ZAPYTAL

“l WOULD HAVE ASKED /MYSELF/= AVREI AVUTO
DOMANDATO /PERSONALMENTE/ = ZAPYTAL
BYM SIE

A BU-M CA CNUTAB
TU BU-C CA CNTUTAB
BIH BM CA CNUTAB

= CMMUTAB-BUM C’'fl ( SUBJUNCTIVE + IES’M’ +
REFLEXIVE PERSONAL)

CNUTAB BU-C CA

CNUTAB BU CA




BYHA BU CA CNMNUTANA
BYHO bM CA CNMUTANO

MU BU CA CMNUTANU
BU BU CA
BYHU BU CA

CNUTANA BU CA
CNUTANO BU CA

CNUTANN BU-CMO CA
CNUTANN BU-CTU CA
CNMUTANN BU CA

PAST PERFECT SUBJUNCTIVE

“| WOULD HAVE RATHER NOT GONE” = NON
SAREI STATO ANDATO= LIEPIEJ BYM NIE SZEDt
NINWW BU-M HU ALLIOB

NINLWX BU-C HU NLLOB

NINWKX BU-C HU ULWINA

NINLWKX BU (CU) HU ULWINO

JINLWW BU-CMO HU ALWNU
NINLLKX BU-CTU HA ALK
NINLLKY BU (CU) HX AWNK

JIMLLY BU(M) TO HU PYBUB(-IM)

JINLWW BU(C) TO HU PYBUB-(IC)

JINLWW BU(CU) TO HU PYBUB(CH)
PYBUNA (CW)

(CMO) TO HY PYBU/IU (CMO)
(CTW) TO HU PYBUAU (CTH)
(CW) TO HU PYBUAU (CW)

CKOPLLUM BUM (CH) KYNUB-(-IM)
CKOPLLV BU-C (CH) KYNUB (CK)
BUCU  KYMUB (CH)

KYMNWUNA (CK)

BU-CMO (CU) KYMUAU (CH)
BU-CTU (CU) KYMWUAU (CH)
BU (CH) K YUK (CW)

CKOPLUU BU-M CU BYB KYNUB-(IM)
BU-C CU BYB KYNKNB
BU CU BYB KYNAB
BU CU BYJIA KYMUNA
BU CU BYN10 KYMNHUIo

BU-CMU CU BY/TU KYNMTUNIU
BU-CTU CU BY/IN ~
BU CU (CYBI) BY/IU KYNUTU

10.PAST PERFECT SUBJUNCTIVE

“I WOULD HAVE RATHER NOT HAVE DONE IT” =
AVREI PREFERITO DI NON AVERLO STATO
FACENDO= BYt BYM LEPIEJ TO NIE ROBIt

INVERSIVE FORM:

LEPIEJ BYM BYt TO NIE ROBIt

bYB BUM NINLN TO HUX PYBUB
BYB-BMC 1IN TO HUA PYBUB

BbYB BUN ~

BYNA BU ~ PYBUNA

BY/10 BU ~ PYBU10

BY/IN BU-CMO ~ TO HU PYBUIU
BU-CTH ~ ~

BU CU ~ ~

JIMLLX BU(M) BYB TO HU PYBUB(-IM)
BUC BYB TO HU PYBUB(IC)
BY/IA TO HU PYBU/IA(C)
BY/10 TO HU PYBU/IO

BUCMO BY/IU TO HU PYBU/IU (CMO)
(cTh)
BU  BYU (cn)

BUCTU BY/IU




11.PASSIVE VOICE

PASSIVE PERFECTIVE VOICE

(BEING WRITTEN= ESSENDO SCRITRTO= PISANY)

(WRITTEN= SCRITTO= NAPISANY)

NMUCA-H-UWN, A,E/ O, “I

BEING COOKED:
BAPU-H- U, A,E/ O, “I

BEING READ:
YUTA —H- Ui, A,E/ O, “I

HA-NMUCA-H-UI,
HAMWUCAHA,
HAMWUCAH”1/O
HAMUCAH"I
ney - N, A, O, “1

3- (+ VOICED CONSONANT OF THE VERB)
+WN, A, 0, “

C — (+VOICELESS CONSONANT OF THE VERB)
+UN, A, 0, “

3A-+WUN, A, O, “1

NMUPU-+ NN, A, O, “I

12.IMPERATIVE

IMPERATIVE PERFECTIVE

PYBM! (GO! =MAKE! FAI! RO’B!)
MULLIK! (WRITE! SCRIVI! PISZ!)

BIXKW! (RUN! CORRI! BIEZ!)

CKAYM! (JUMP! =HOP! SALTA! SKACZ!)
C’'MINC’A! (LAUGH! RIDI! SMIE]J SIE)

HY, TY CA C’MINAC’A! (THEN, LAUGH! DUNQUIE,
RIDI! NO TO SMIEJ SIE!

3PYBM ( HAVE IT DONE/MADE= FALLO/LA
FATTO/A= ZRO’B)

HAMWULLW ( GET IT WRITTEN= FALLO/ A
SCRITTO/A= PAPISZ)

NPYBIXMU ( GET IT RUN THROUGH= FALLO/LA
CORSO/CORSO/A)

MYCKAYU (JUST JUMP/HOP A LITTLE= SALTA UN
PO’= POSKACZ)

NYCKAKAM (BE JUMPING/HOPPING A LITTLE=
AVRAI SALTATO/A UN PO’ = POSKACZ)

NYC’MIAC’A ( BE LAUGHING A LITTLE= STAI
SORRIDENDO UN PO’ = POS’MIE] SIE,)

13. MAIN VERBS:
| VERBI PRINCIPALI:
Gtéwne czasowniki:

TO BE

TO HAVE

BYTW: A/TU/BIH/BYHA/BYHO/MW/BWU/BYHU €

MATU- MAIO, MANULL, MANU, MAMUMO,




MAWUTU, MAIOT

TO WANT

CAN

XTITU- XO4Y, XO4UMLL, XO4HN, XO4HNMO,
XOYUTU, XOUYT

MYXTU- MOXY, MOXKULL, MOXHN, MOKUMO,
MOXHNUTU, MOXKYT

TO TAKE
BPATW - BUPY, BUPELL, BUPE, BUPEMO, BUPETH,
BUPYT

TO GIVE
DABATHU - AAIO, OAWULL, DANU, DARNM,
DAWUTWY, BAIOT

MUST
MYC’ITU- MYLLY, MYCULL, MYCHU(T), MYCUM,
MYCUTH, MYC'AT

TO DO/TO MAKE
PYBUTU - POBJ11O, POBULL, POBUT, POBUM,
POBUTH, POBNIAT

TO SIT

TO STAND

C'IAITU - C'IAXKY, C'IAULL, C'IAUT, CI'AUMO,
C'IAUTE, CI'OAT

CTYATU - CTYIO, CTYILL, CTYIT, CTYIMO, CTVYITE,
CTYAT

LO LIE DOWN

TO SLEEP

NATATU - NATALO, NATAWULL, NATANMU,
NATAUNM, NATAITU, NATAIOT

CNATU - CNAKO, CcnuL, CNKUT, CNNMO, CINUATE,
cnnar

TO WALK

TO GO

XYOUTU - XO4KY, XOAULl, XOANT, XOAUM,
XOANTU, XoaAaT

UTU- Ay, UOELW, UOE, UAEM, UAETWU, NOYT

TO RUN

TO GO BY, TO RIDE, TO DRIVE

BIXTU - BIXKY, BIXXULU, BIXXUT, BIXXKUMO,
BIXKUTE, BIXKAT

IXATU -18Y, 1AULWL, 1AW, IAUM, IAUTK, IAYT

TO KNOW/SAPERE(CONOSCERE), ZNAC’,
WIEDZIEC’

TO BE FORGETTING, STAR DIMENTICARE,
ZAPOMINAC'

3HATHU - 3HAIO, 3HANMLL, 3HANU, SBHAUUM,
3HAWUWUTK, 3HAIOT

3ABYBATU- 3ABYBAIO, 3ABYBAMULL, 3ABYBANMN,
3ABYBAMUM, 3ABYBAUUTU, 3ABYBAIOT

TO HAVE FORGOTTEN, AVER DIMENTICATO,
ZAPOMNIEC’

TO REMEMBER, NAM’AATATU, PAMIE,TAC’,
RICORDARE

3ABYTU- 3ABYB, 3ABbYB, 3ABYB, 3ABYJIA,
3ABYNO, 3ABY/IU, 3ABY/IN, 3ABYNIU

NAMHATATU- NAMHATAIO, NTAMHATANULL,
NAMHATANU, NAMHATAUUM, NAMHATARUTN,
NAMHATAIOT

Adjectives: S: m,f,n,Pl: m, f, n

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, m

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, f

(GOOD- BETTER — THE BEST, m)

(GOOD- BETTER — THE BEST, f)

JOBP-UA  NIN-W-MA HAK-NINW-UIA

OOBP-A JINW-A HAA-NINLL-A




POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, n

(GOOD- BETTER — THE BEST, n)

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE, m, f, n

AOBP-U NINLW-U HAK-NINLW-K

(BAD- WORSE- THE WORST)
NMYrAH-UA TIP-U-UIA HAX-TIP-LU-UIA

NYrAH-A r1PLWW-A HAX-TIPLU-A

NYrAH-U TPL-U HAR-TIPLU-U

(YOUNG- YOUNGER — THE YOUNGEST)
MYNYAU MYNOALLUA HANUMYNOALLUIA

MYNYOA MYZIOALWA HAMMYNOALLA

MYNYAE MYIOALWN HAAMYNOALLIN

(OLD- OLDER- THE OLDEST)
CTAPUI CTAPLLUA HAMCTAPLLUUIA

CTAPA CTAPLLA HAMUCTAPLLA

CTAPE CTAPLUN HAMCTAPLLMU

(HIGH/TALL — HIGHER/TALLER- THE
HIGHEST/TALLEST)

(SHORT — SHORTER —THE SHORTEST)

BUCOKUM BULLIUIA HAMBULLUN
BUCOKA BULLA HAUBULLIA

BMCOKMW BULLIN HAUBULLIU

HUCKUM - HULLIUMA LLI- HAUHLLULLNIA
HWUCKA - HULLIA - HAMHULLA

HUCKE- HULLM — HAUHULLIN

(BIG/LARGE — BIGGER/LARGER- THE
BIGGEST/LARGEST)

(SMALL-SMALLER- THE SMALLEST)

BUJIMKWUN - BUITbLUWNIA - HAUBIbLLNIA
BUJIUKA - BI/IbLLIA - HAUBI/TbLLA

BU/INKU - BIbLUN - HAUBIbLLIN

MAJIUA - MEHbLUWIA - HAMMEHbLLIWUIA
MAJIA- MEHbLIA- HAMMEHbLLA

MAE- MEHbLUU- HAUMEHLLN

(FAT-FATTER- THE FATTEST)

(THIN-THINNER- THE THINNEST)

rPYBUM - HPYMNLLWUM - HAUIPYNLWWWUNA
FPYBA - TPYMLLA- HAUTPYILLA

rPYBM - TPYNMNLUU - HAUTPYNLIKX

TYHKUIA/XYAUN/CYXUMA -
TOHbLLUUA/XYTLLUUA/CYXLLUUA - HAN ~

TYHKA/XYAA/CYXA - TOHbLLA/XYTLLA/CYXLUA -
HAN ~

TYHKE/XYAE/CYXE - TOHbLLIW/XYTLLWN/CYXLLW -
HAN ~

(NICE/BEAUTIFUL- NICER/MORE BEAUTIFUL-THE
NICEST/ THE MOST BEAUTIFUL)= HANDSOME

(UGLY — UGLIER- THE UGLIEST)

M'EKHUM - N'EKLLIUIA - HANM'EKLLIUNA
N'EKHA - M'EKLLA - HAMN'EKLLA
N'EKHM - N'EKLLIU - HAMNM'EKLLIN

NACKYAHUN/NPYTUBHWUM -
NMACKYTLWIA/NPYTUBHILWWUN-
HAMNACKYOHILLUWUA/HAWNPYTUBHILLUN




NACKYAHA/NPYTUBHA -
MACKYTLWA/MPYTUBHILLA-
HAMNACKYOHILWWA/HAWNPYTUBHILLA

NACKYAHWU/NPYTUBHMU -
MACKYTLUW/NPYTUBHILIN-
HAMNACKYALLW/HAANPYTUBHILLW

SOME NEW ADJECTIVAL WORDS

TU - NYTAHWUIA! - YOU ARE BAD!

MOrAHb! — TRASH! (ABOUT A PERSON)
NYrAHKU- BAD, PIOSONOUS MUSHROOMS
CNYTAHIB/CNYTAHINIA/CAYTAHINO — HE/SHE/IT
BECAME BAD (IN CHARACTER/HEALTH)

(WISE, CLEVER- ~ER, THE ~EST)
MYZAPUNA/PY3YMHUIA - MYAPILLUA/~HILLUNA-
HAMMYAPILLUA/~PY3YMHILLNIA

MYAPA/PY3YMHA - MYAPILWA/~HILWA-
HAUMYAPILA~PY3YMHILLA

MYAPWU/PY3YMHMU - MYAPILLN/~HILLIN-
HAUMYAPILUN~PY3YMHILIU

14. DEGREES OF ADVERBS

(MANY/MUCH — MORE- THE MOST)

(LITTLE- LESS- THE LEAST)

BATATO - BI/IbLLIU- HAUBITLLIN

MA/0- MEHbLLUN- HAUMEHbLLN

(SILENTLY- MORE SILENTLY- MOST SILENTLY)

(LOUDLY- MORE LOUDLY- MOST LOUDLY)

TUXO- TUXLLN- HAUTUXLLIN

rONIYCHO- NYNTYCHILU- HAUTYNTYCHILIKU

(QUICKLY- MORE ~- THE MOST QUICKLY)

(SLOWLY- MORE SLOWLY- MOST SLOWLY)

CKOPO- CKOPLUWN- HAMCKOPLLU

NYMA/O - NYMA/NbLLN- HAMNYMA/bLLN

30UBE/IMUKA — AT A SLOW PACE/STRENGTH

M '€KHI - BEAUTIFULLY

15. CONDITIONAL SENTENCES:
FRASI CONDIZIONALI:
ZDANIA WARUNKOWE:

WHEN | AM AT HOME, SHE IS AT WORK.
QUANDO 10 SONO A CASA, LEI E’ AL LAVORO.
KIEDY JA JESTEM W DOMU, ONA — W PRACY.

WHEN | WAS AT HOME, SHE WAS AT WORK.
QUANDO ERO AL CASA, LEI ERA AL LAVORO.
KIEDY JA BYtEM W DOMU, ONA BYtA W PRACY.

KYJIn 1 BOOMA, BYHA - HA PYBOTI.

KY/ZIN A1 BYB BAOMA, BYHA - BYJIA HA PYEOTI.

WHEN | AM AT HOME, SHE WILL BE AT WORK.
QUANDO 10 SARO’ A CASA, LEI SARA’ AL
LAVORO.

KIEDY JA BEDE W DOMU, ONA BEDZIE W PRACY.

WHEN | AM AT HOME, | WILL TELL IT TO HER.
QUANDO SARO’ A CASA, GLIELO DIRRO’.
KIEDY JA BEDE W DOMU, JA JE) TO POWIEM.

KY/In A 6YY BOOMA, BYHA BY4U HA PYBOTI.

AK A BYAY BAOMA, A 1' TO CKAXY/MYBIM.




IF | WERE AT HOME, | WOULD TELL IT TO HER.
SE FOSSI A CASA, GLIELO DIREI.

KIEDY BY BYtEM W DOMU, JA BY JEJ TO
POWIEDZIALEM.

AKBU/K YZIN BUM BYB/ 1 BYB BAOMA, A BU-/M
BYB ' TO CKA3AB/NYBIB.

IF I HAD BEEN AT HOME, | WOULD HAVE TOLD IT
TO HER.

SE FOSSI STATO A CASA, GLILO AVREI DETTO.
KIEDY BYtBYM W DOMU, JA BYt JEJ TO
POWIEDZIALEM.

AKBU A BYBIM B JOMA, Al BU BYB I’ TO NYBIB.

16. DEFECTIVE VERBS AND SOME EXPRESSIONS:

LUKOAA- | FEEL PITY FOR, MI RINCRESCE, ZAtUJE

MIHI LLKOAA YACY-
| FEEL PITY FOR THE TIME (LOST), MI RINCRESCE
CHE ABBI PERSO IL TEMPO, ZAtUJE
(STRACONEGO) CZASU

TPEBA- | NEED, HO BISOGNO (DI), POTRZEBUIJE

MIHI TPEBA FPOLLEN-
| NEED MONEY, HO BISOGNO DEI SOLDI,
POTRZEBUJE PIENIENDZE

MIHI C'Al HXN XO4U-
ITIS NOT TO MY WILL/LIKING/I DON’T CARE/,
NON Ml PIACE, NIE CHCE MI SIE

MOHA- CAN/MAY |; ONE MAY/CAN

MOXHA UTU/ NIUTU? -
MAY | GO? POSSO ANDAR(E)MENE? MOGE
POISC?/ I1SC?

A BUM XTIB/XTIA —
| WOULD LIKE, VORREI, CHCIAtBYM/CHCIALABYM

MIHI C'A HU XLLE- NIE CHCE MI SIE, | DO NOT
HAVE A WILL/ A VOLITION (TO DO IT), NON MI
PIACE/ NON HO LA VOGLIA

BY/IO- 10 VOGLIO, WOLE, | PREFER

BY/IIO BYTU TY, YUM TAM-
| PREFER TO BE HERE THAT THERE. PREFERO
ESSERE QUI, CHE LA’. WOLE BYC TUTAJ, NIZ TAM.

LLIO C'A TY POBU/ AIAN?-

WHAT IS HAPPENING HERE? CHE COSA QUI STA
SUCCEDENDOO? CO TUTAIJ SIE DZIJE?

MOCAHCLKI CIOB'AHCHKI C/IOBA TA BUPA3MU:

LOWER SAN SLAVIC WORDS AND EXPRESSIONS:

PAROLE E ESPRESSIONI DELLA REGIONE DEL SAN:

YOUH: YOUH, AK Nanuu,.




ONE, AS A LONELY FINGER.
UNO, COME UN DITTO.

JEDEN, JAK PALEC.

ABa: aBa mewTy, i Boba- nisi.
TWO SHOES, AND BOTH ARE LEFT.
DWA BUTY, | OBYDWA Z LEWEJ NOGI.

DUE SCARPE, E TUTTE E DUE SONO DI SINISTRA.

cim: B HbOro- c'im N'ATHULb Ha TMXKAWUHD.
HE HAS SEVEN FRIDAY’S IN A WEEK.
MA SIEDEM PIANTK()W W TYGODNIU.

LUI HA SETTE VENERDI’ IN UNA SETTIMANA.

gec'atb: tomy 61 guc'atka, a 6inbwin Hiy He Tpe' (6a).
HE NEEDS ONLY TEN HRYVNIAS- NOTHING ELSE.
JEMU BY DZIEsANTKA - NIC WIECEJ.

LUI HA BISOGNO DI DIECI GRIVNI- NIENTE DI PIU’.

A3UK- AK MYTYBUNO: NiTHaWL'i, YTMpHaL'i, TpuHalL'i...
HER TONGUE IS LIKE A BOBBIN REEL: FIFTEEN, FOURTEEN, THIRTEEN...
LA SUA LINGUA E’, COME UNA BOBINA DEL TESSITORE: QUINDICI, QUATTORDICI, TREDICI...

JEJ JE,ZYK- JAK KOL”OWROTEK: PIETNASCI, CZTERNASCI, TRZYNASCI...

AKE-M 3HAWLUNA, TAKE-M 30UBANA.



THE ONE | HAVE FOUND, THE SAME HAVE | DISCOVERED.
L’'UNO CHE HO TROVATO, LO STESSO L’HO SCOPERTO.

JAKIEM ZNALAZtAM, TAKIEM SPOTKALAM.

AK MNTALWKA TANAIOT, TY ColIBAIOT, A, AK 3/TANANAT, TY CKYBAIOT.
CATCHING A BIRD, THE HUNTERS SING, WHEN THE BIRD’S CAUGHT, THEY PULL ITS FURTHERS.

QUANDO STANNO FERMANDO UN UCCELLO, CANTANO, QUANDO L’HANNO CACCIATO, LO TIRANO LE
PIUME. KIEDY PTAKA tAPAJA SPIEWAIJA, A JAK ZtAPALI SKUBAJA.

NYrnagAm ninwu!

LOOK FOR IT BETTER! CERCALO MEGLIO! POSZUKAJ LEPIEJ!

BIFME!

| SWEAR TO GOD! GIURO CON DIO! BO’G — S"WIADKIEM! GIURO CON IL NOME DI DIO!

®YPI'EH! (German)

OUT! PRZECZ! VIA!

AK TYPOXOM YN C'LIHY.

JA K GROCIEM OB SCIANE. LO STESSO COME SE GETTASSI CON | PISELLI ALLA PARETE: LO STESSO, NON
CAPISCE. THE SAME EFFECT, WHEN ONE IS HURLING PEAS AGAINST THE WALL — DOES N OT
UNDERSTAND ALL THE SAME.

®AMHO! - FAINIE! FINE! BENONE!

BUTPILLUB BOMI-



HE’ STARING HIS EYES AT SOMEONE/SOMEBODY. WYGAPIL OCZY. HA FISSATO | SUOI OCCHI SU...

NABA3: AK NABA3 NPU AYPO3I
WEED: AS THE WEED AT THE ROAD.
ERBACCIA: COME SE FOSSE UN’ERBACCIA ALLA STRADA.

BADYL: JAK BADYL PRZY DRODZE.

LLO TO TU IYPOAULLI?
CO TY PAPLASZ? ( CO GRODZISZ?)
WHAT ARE YOU BLABBERING? (WHAT ARE YOU FENCING?)

CHE COSA STAI BALBETTANDO? ( CHE STACIONATA STAI COSTRUENDO?)

LLO-M 3HAB, TO-M AYBIOABC'A.
CO WIEDZIALEM, TOM SIE DOWIEDZIAt.
| HAVE LEARNED, WHAT | HAVE KNOWN.

NE HO IMPARATO, CHE NE SAPEVO.

AKE TXANO, TAKE 34UBANO.
JAKIE JECHALO, TAKIE SPOTKALO.

THE RIDING MET HIS TWIN.( THE ONE WHO WAS RIDING, MET THE SAME ONE THAT WAS WALKING).

HuMma uyro!
HEMA 4Oro! 3A HIAKMX OBCTABUH! HABITb IYMKMU MPO LLE HE MOXE BYTU!
NO WAY! THERE’S NO NEED!

NESSUN MODO! SOTTO NESSUNE CIRCOSTANZE!



NIEMA CZEGO!

NIEMA MOWY! NAWET NIE MYS’L! W ZADNYCH OKOLICZNOSCIACH!

KANUHAOAP - KYNIOOAP- KONAOAP

KYTA-NMYKYTA,
MYPO3AMM KYTA,
3'IPKAMMU YCBIYUHA,
MWAOAMM 3ACY/TIOXKUHA,
F'YPIXAMM YKPIN/INHA,
NWUHULAMW YMYNOXUHA,
BUHYIPALOM Y340B6/INHA-
BAPUHA- PITA-
NAMHATL MPY BECob PIA,
A B KYTI - A1AYX-AIT,

LY NIAHOCUT AYX,
CTYPY}KUT XATY,

NOKW HW NIAU B 3ATATY,
XATY CTYPO}MT-

HIXTO HU BYPOXMUT!
BOPLL, YAPBOHUM,

AIK KPOB MUOHANM,
YACHMUK C XPOHOM

HAM HATALANN,

LY MU- BC'l CNYBAIHU
BI4 YOHOrO CTONY,
MAWUM CIHU | CTYA0NY,
NbOX | KPUHUL'IO,

B 3AMNAC'I - NALLHUL'IO,
XWUTO, YBEC, TPEYKY,

B C'IH'SIX- OBEYKY,

B CTAMHI- KYHA-KYPOBY
HA BECHY HOBY.

A NPUAAMU KYNANO-
NAMYPYTI- MANO,
BYFOHb-BY/JIA YYULLLAIOT,

LLACbLbA FOHUM MPYBILLIAIOT.

KYPYHYMAU BIHOK AYBA
roN10BU XNYMYAUI,
BUBUPAIOT KYNAJIUKIB
BIHOYKU AIBYAMI.

BIA PI3ABA- 1Y KYNATA,
MANA YENAAL BOAY, BPANA,
BIA KYNANA - Y PI3[BA,
BIA PI3ABA- Ay NACKMH,
CHYNIN-TKANTU BUPUTEHA,

KALENDARZ- KOLODARZ - KOLADARZ
KUCJA — POKUTA,

MROZAMI WYKUTA,

GWIAZDAMI OSWIE,CONA,
MIODAMI StODZONA,
GORZECHAMI WZMOCNIONA,
PSZENICAMI OMLODZONA,
WINOGRONAMI OZDOBIONA,
GOTOWANA- ROZGRZEWANA-
PAMIEC O CALEJ RODZINIE,

A W KACIE- DIDUCH-DZIAD,

ZE DUCH PODNOSI

ZE STRZEZE CHATE,

DOPUKI NIE POJDZIE W ZAGATE,
CHATE STRZEZE-

NIKT NIE WROZY | NIE LEZE!
BARSZCZ CZERWONY,

JAK KRZEW, JEDNOCZE,

CZOSNEK Z CHRZANEM

NAM NAPOMNIE,

ZE MY WSZYSTCY — SLOWIANI

OD JEDNEGO STOtA,

MAMY SIEN | STODOLE,

LOCH | STUDNIE,

W ZBIORACH — PASZNICE,

ZYTO, OWIES, GRYKE,

W SIENI - OWIECZKE,

W STAJNIE- KONIA — KROWE

DO WIOSNY NOWE..

A PRZYJDZIE KUPALA-

PAPRZOCI- ZAMALO,

OGIEN- WODA OCZYSZCZAJA,
SZCZESCIE MLODYM ZAPOWIADAIJA.
| GROWY CHLOPAKOW

KORONUJE WIENIEC DEBOWY,
WYBIERAJA KUPALYKOW

WIENCY DZIEWCZET KROLOWYCH.
OD BOZEGO NARODZENIA - DO KUPALA,
PItA CZELADZ WODE, BRALA,

OD KUPALA- DO BOZEGO NARODZENIA,
OD NARODZENIA- DO WIELKANOCY,
PLELI- TKALI WRZECIONA,




BULLUBANIU CYPYYKMH,
PYWHWKMN, 3ANACKHN.
HA 3UNIEHI CbBATA-
SUJIMHUM KBITHANMW,
LLLYEU HOBWUM PIK B PO
B AYEPI 3YCTPIYA/IN.
3ACIBANM nighory
3UPHOM I'YCTO-PACHO,
LUYBU UTA CNYB'AH
BYJ10 BECb YAC LLLACHW.
I MYJ10/11 }KOPHA
3EPHA HA MYKY,
BILLLYBA/A 3Y3VYN1,
CKIJ1bKU NIT HA BIKY.

WYSZYWALI KOSZULI,
RECZNIKI, FARTUCHI,

ZEBY ZIEMIA NIE BY£A SUCHA.
NA ZIELONE SWIETA-
ZIELONYM KWIETCZALI,

ZEBY NOWY ROK W RODZINIE
W DOBRZE SWIETKOWALI.
ZASIEWALI PODLOGE
ZIARNEM OBFICIE-GESTO,
ZEBY ZYCIE StOWIAN

BYLO ZAWSZE SZCZESNE.

| KAMIENIE MtYNSKIE MLELI
NA MAKE ZBOZE,

KUKULKA PROROKOLALA,

ILE LAT JESZCZE TY MALES.

SOME WESTERN-UKRAINIAN SAYINGS:

LWACbL'A — Tpe’ wyKaTu.

MEK - NEK TYBI! - BYCUHA!

BAYA- BNYA, YUNUBC'A.

HUTA, AK JOBrA HUBA.

COH BPOAUT Ky/Y BIKOH.

ONE SHOULD BE LOOKING FOR HAPPINESS.
UNO DEVE CERCARE LA FELICITA'.
SZCZESCIE TRZEBA SZUKAC.

PECK (BAD LUCK) — TO YOU! AN ASPEN PEG!

PEK — TOBIE! OSIKA!

MALA FORTUNA - ATE! UN PIOLO DEL PIPPO
TREMOTO! / it was believed that a peg of Aspen,
like in the German cultures, too- could annihilate
an evil force/.

BLUNDER (ASTRAY) HAS STUCK TO ME. /when
lost in a place, like in a forest/.

PEC: A ME, SI E’ ATTENUTO IL PEC, L’ABBAGLIO
(UN FUORI-STRADA). /quando uno si perde la via,
come in una foresta/.

BtAK MNIE SIE CZEPIt.

LIFE IS LIKE A LARGE FIELD.
LA VITA E' COME UN GRAND CAMPO.
ZYCIE, JAK DLUGE POLE.

THE DREAM-HOLDER IS WANDERING BY THE
WINDOWS.

IL CURATORE DEI SOGNI STA GIROVAGANDO
PRESSO LE FINESTRE.




1AW INNA HA KYNICHULUb'L.

KYNA/A: COHLE B O3UPI KYNAEC'A.

NPABAA: NMYBICTU NPABAY.

YUCTA NBABAA.

NPABAA | KPUBAA: NMPABA-BELA, KPUBA-BEOA.

(BUAITU MPABAY | BUAITU KPUBAY).

BPUXHA: BPUXATU =

SEN WEDRUIJE KOtO OKIEN.

ST ILLIAH IS RIDING HIS CHARRIOT ( AT THE
THUNDERSTORM).

S. ILLIAS STA VIAGGIANDO NEL SUO COCCHIO.
(ALLA TEMPESTA).

SW. ILIASH JEDZI W SWOIM RYDWANIE. (PRZY
BURZE).

COUPALEN (CUPID) : THE SUN IS BATHING IN THE
LAKE.

CUPALO (CUPIDONE): IL SOLE S| BAGNA NEL
LAGO.

KUPALO: StONCE KAPIE SIE W JEZIORZE.

TRUTH: TO ANNOUNCE THE TRUTH.
VERITA’: DICHIARARE LA VERITA’.
PRAWDA: POWIEDZIEC PRAWDE.

THE PURE TRUTH. ( the truth was thought to be
as clear as water or the dew).

LA PURA VERITA’. ( la verita’ si pensava di essere
cosi’ pura, come I'acqua o la rugiada).

CZYSTA PRAWDA. (wierzyli, ze prawda jest
czysta, jak woda albo rosa).

THE TRUTH AND THE INJUSTICE: KNOWLEDGE OF
THE TRUTH (? TRUTH-VEDDA) AND KNOWLEDGE
OF THE INJUSTICE (? WRONG-VEDDA).

LA VERITA’ E UINGIUSTIZIA: LA SAPIENZA DELLA
VERITA’ (VEDDA DELLA VERITA’= VEDERE
LAVERITA’ ) E LA SAPIENZA DELLINGIUSTIZIA
(VEDDA DELL’INGIUSTIZIA = VEDERE
LINGIUSTIZIA).

PRAWDA | KRYWDA: WIEDZA PRAWDY (PRAWO-
WIEDZA) | WIEDZA KRYWDY (KRYWDO-WIEDZA).
NPABAA | KPMBAA: BIOATU NPABAY | BIAATU
KPUBAY.

A LIE: TO LIE ( TO “BREAK”/”BRECHNEN” THE
TRUTH).
UNA BUGIA: DIRE DELLE BUGIE= “(W)lozhi”.




MNIANA BPUXHA

CTPAX: B CTPAXA BOYI BUJIUKI.

YOPHA KYBAHA: B YHOPHYMY JICI - HOPHA
KYBAHA.

KEAMSTWO: KLAMAC'

A MEAN LIE: a lie is considered to be mean and
low.

UNA BUGIA MESCHINA: una bugia si considera
sempre meschina.

NIEGODZIWE KEAMSTWO: ktamstwo zawsze
myslato sie niegodziwym.

A FEAR: THE FEAR HAS LARGE EYES.
UNA PAURA: LA PAURA HA OCCHI GRANDI.
STRACH: STRACH MA WIELKIE OCzY.

THE BLACK PUDDLE: IN THE BLACK FOREST, THERE
IS THE BLACK PUDDLE. - it was thought it was a
source of a perish.

LA POZZA NERA: NELLA FORESTA NERA, C’E’' UNA
POZZA NERA. - si pensava, che uno poteva perire,
se avvicinasse alla Pozza Nera.

KALUZA CZARNA: W CZARNYM LESIE, JEST
CZARNA KALUZA. — wierzyli, ze kto przyjdzie do
Czarnej Katuzy, zginie.

YOPHA KAJTIOXA: Y HOPHOIMY JICI, € HOPHA
KAJTIOXKA. - xTo f,0 Hei Haban3uTbCA- 3aruHe.

ADDITIONAL MATERIALS FOR READING:

http://harazd.net/~nadbuhom/nasza mova/kuras

zkiewicz zdw teksty%20ukrainskie%20gwarowe.p
df

WORKS BY POETS AND WRITERS:
1. OSYP MAKOVEY:

http://virchi.narod.ru/poeziya/makovey.htm

2. MARIA PRZEPIORS’KA — OWCZRENKO, THE LANGUAGE OF THE UPPER-SAN REGION:

diasporiana.org.ua/wp-content/uploads/books/8431/file.pdf



http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/kuraszkiewicz_zdw_teksty%20ukrainskie%20gwarowe.pdf
http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/kuraszkiewicz_zdw_teksty%20ukrainskie%20gwarowe.pdf
http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/kuraszkiewicz_zdw_teksty%20ukrainskie%20gwarowe.pdf
http://virchi.narod.ru/poeziya/makovey.htm

INTERNET RESOURCES:

http://pl.wikipedia.org/wiki/Gwary podlaskie %28ukrai%C5%84skie%29

http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/nasza%20mova.htm

http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/nasza%20mova.htm

http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/kuraszkiewicz rozwoj a na tle dyftongow.pdf

http://www.nad-bugiem.com/kultura/na-ludowo/42-chachly

http://inne-jezyki.amu.edu.pl/Frontend/Language/Details/21

http://www.gwarypolskie.uw.edu.pl/index.php?option=com content&task=view&id=34&Itemid=42

http://www.gwarypolskie.uw.edu.pl/index.php?option=com content&task=view&id=548&Itemid=25

http://rcin.org.pl/ijp/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo ok%C4%B9
%E2%80%9Aadka%20.pdf

http://rcin.org.pl/ijp/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo ok%C4%B9
%E2%80%9Aadka%20.pdf

http://www.umcs.pl/pl/addres-book-employee,282,pl.html

https://quizlet.com/10450684/100-most-common-polish-words-flash-cards/

http://en.wikipedia.org/wiki/Dialects of Polish

http://romove.radio.cz/en/article/18659

http://en.wikipedia.org/wiki/Slovak language

http://www.pravapis.org/art _brit.asp

http://en.wikipedia.org/wiki/Belarusian language

http://en.wikibooks.org/wiki/Belarusian

http://en.wikipedia.org/wiki/Slavic vocabulary

http://babaev.tripod.com/archive/grammar31.html

http://en.wiktionary.org/wiki/Appendix:Slavic Swadesh lists



http://pl.wikipedia.org/wiki/Gwary_podlaskie_%28ukrai%C5%84skie%29
http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/nasza%20mova.htm
http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/nasza%20mova.htm
http://harazd.net/~nadbuhom/nasza_mova/kuraszkiewicz_rozwoj_a_na_tle_dyftongow.pdf
http://www.nad-bugiem.com/kultura/na-ludowo/42-chachly
http://inne-jezyki.amu.edu.pl/Frontend/Language/Details/21
http://www.gwarypolskie.uw.edu.pl/index.php?option=com_content&task=view&id=34&Itemid=42
http://www.gwarypolskie.uw.edu.pl/index.php?option=com_content&task=view&id=548&Itemid=25
http://rcin.org.pl/ijp/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo_ok%C4%B9%E2%80%9Aadka%20.pdf
http://rcin.org.pl/ijp/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo_ok%C4%B9%E2%80%9Aadka%20.pdf
http://rcin.org.pl/ijp/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo_ok%C4%B9%E2%80%9Aadka%20.pdf
http://rcin.org.pl/ijp/Content/47978/S%C4%B9%E2%80%9Aowotw%C4%82%C5%82rstwo_ok%C4%B9%E2%80%9Aadka%20.pdf
http://www.umcs.pl/pl/addres-book-employee,282,pl.html
https://quizlet.com/10450684/100-most-common-polish-words-flash-cards/
http://en.wikipedia.org/wiki/Dialects_of_Polish
http://romove.radio.cz/en/article/18659
http://en.wikipedia.org/wiki/Slovak_language
http://www.pravapis.org/art_brit.asp
http://en.wikipedia.org/wiki/Belarusian_language
http://en.wikibooks.org/wiki/Belarusian
http://en.wikipedia.org/wiki/Slavic_vocabulary
http://babaev.tripod.com/archive/grammar31.html
http://en.wiktionary.org/wiki/Appendix:Slavic_Swadesh_lists

http://www.reddit.com/r/linguistics/comments/2ucyz3/incidences slavic words or word roots in th

e/

http://miskinhill.com.au/journals/asees/20:1-2/lexical-divide-ukrainian.pdf

https://books.google.com/books?id=DyuaAOMSR8wWC&pg=PA55&Ipg=PA55&dg=basict+ukrainian+dial
ects&source=bl&ots=pcwEBUoa4g&sig=hVOLc87 wOhhPNG0aAWxrc7bwuk&hl=en&sa=X&ei=1UtuVY
vKBorysAXg3IHWCA&ved=0CGgQ6AEWDQ#v=0nepage&q=basic%20ukrainian%20dialects&f=false

http://litopys.org.ua/ukrmova/um.htm

http://dramatica.org.ua/%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9 %D0
%B4%D1%96%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82

http://www.aratta-ukraine.com/text ua.php?id=2291

http://blog.golubovsky.com/Iviv-language/

http://uk.wiktionary.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%96
%D1%8F:%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%83%D0%BA%D1%80%D0
%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9 %D0%B4%D1%96%D0%B0%D0%B
B%D0%B5%D0%BA%D1%82

http://smilaforum.org.ua/viewtopic.php?t=24308

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8
%D0%B5_ %D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%8B

http://forum3.sobitie.com.ua/index.php?/topic/22821-
%D0%B4%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%8B-
%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE-
%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0/

http://lib7.com/cccp/506-etnograficheskie-grypu-ukr-jauk.html

http://gendocs.ru/v38815/%D1%80%D0%B5%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82 -
%D0%B4%D1%96%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8 %D1%83%D0%BA%D1%80%
D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97 %D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0
%B8

https://pl.wikipedia.org/wiki/Gwary podlaskie %28ukrai%C5%84skie%29

http://inne-jezyki.amu.edu.pl/Frontend/Language/Details/20/Other

http://www1.nas.gov.ua/institutes/ium/Structure/Departments/Department4/Documents/dialekty-
v-synhroniji-ta-diahroniji-zbirnyk.pdf



http://www.reddit.com/r/linguistics/comments/2ucyz3/incidences_slavic_words_or_word_roots_in_the/
http://www.reddit.com/r/linguistics/comments/2ucyz3/incidences_slavic_words_or_word_roots_in_the/
http://miskinhill.com.au/journals/asees/20:1-2/lexical-divide-ukrainian.pdf
https://books.google.com/books?id=DyuaAOMSR8wC&pg=PA55&lpg=PA55&dq=basic+ukrainian+dialects&source=bl&ots=pcwEBUoa4g&sig=hV0Lc87_wOhhPNG0aAWxrc7bwuk&hl=en&sa=X&ei=1UtuVYvKBorysAXg3IHwCA&ved=0CGgQ6AEwDQ
https://books.google.com/books?id=DyuaAOMSR8wC&pg=PA55&lpg=PA55&dq=basic+ukrainian+dialects&source=bl&ots=pcwEBUoa4g&sig=hV0Lc87_wOhhPNG0aAWxrc7bwuk&hl=en&sa=X&ei=1UtuVYvKBorysAXg3IHwCA&ved=0CGgQ6AEwDQ
https://books.google.com/books?id=DyuaAOMSR8wC&pg=PA55&lpg=PA55&dq=basic+ukrainian+dialects&source=bl&ots=pcwEBUoa4g&sig=hV0Lc87_wOhhPNG0aAWxrc7bwuk&hl=en&sa=X&ei=1UtuVYvKBorysAXg3IHwCA&ved=0CGgQ6AEwDQ
http://litopys.org.ua/ukrmova/um.htm
http://dramatica.org.ua/%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D1%96%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82
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